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Manuelles Bremsgerät nach EN 15151-
2:2012, Typ 2 zur Sicherung eines Vor- 
bzw. Nachsteigers, zum Sichern mit Seil
umlenkung (Topropen) und zum Ablassen 
bzw. Abseilen beim Klettern. 

ALLGEMEINE ANWENDUNGSHINWEISE
Dieses Produkt ist Teil einer Persönlichen 
Schutzausrüstung zum Schutz gegen Stür-
ze aus der Höhe und sollte einer Person 
zugeordnet werden. Diese Gebrauchsan-
leitung beinhaltet wichtige Hinweise. Vor 
der Verwendung dieses Produktes müssen 
diese inhaltlich verstanden worden sein. 
Diese Unterlagen sind dem Benutzer in der 
Sprache des Bestimmungslandes durch 
den Wiederverkäufer zur Verfügung zu 
stellen und müssen während der gesam-
ten Nutzungsdauer bei der Ausrüstung ge-
halten werden. Die folgenden Gebrauchs-
informationen sind wichtig für sach- und 
praxisgerechte Anwendung. Sie können 
jedoch niemals Erfahrung, Eigenverant-
wortung und Wissen über die beim Berg-
steigen, Klettern und Arbeiten in der Höhe 
und Tiefe auftretenden Gefahren ersetzen 
und entbinden nicht vom persönlich zu 
tragenden Risiko. Die Anwendung ist nur 
trainierten und erfahrenen Personen oder 
unter entsprechender Anleitung und Auf-
sicht gestattet. Achtung: Bei Nichtbeach-
tung dieser Gebrauchsanleitung besteht 
Lebensgefahr! 

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der 
Höhe und Tiefe beinhalten oft nicht erkenn-
bare Risiken und Gefahren durch äußere 
Einflüsse. Fehler und Unachtsamkeiten 
können schwere Unfälle, Verletzungen 
oder sogar den Tod zur Folge haben. Bei 
Kombination dieses Produktes mit anderen 
Bestandteilen besteht die Gefahr der ge-
genseitigen Beeinträchtigung der Ge-
brauchssicherheit. Die Benutzung sollte 
grundsätzlich nur in Verbindung mit CE-ge-
kennzeichneten Bestandteilen von Persön-
licher Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz 
gegen Stürze aus der Höhe erfolgen. Wenn 
Originalbestandteile des Produktes verän-
dert oder entfernt werden, können die Si-
cherheitseigenschaften dadurch einge-
schränkt werden. Die Ausrüstung sollte in 
keiner Weise, die nicht vom Hersteller 
schriftlich empfohlen wird, verändert oder 
für das Anbringen von Zusatzteilen ange-
passt werden. Vor und nach dem Gebrauch 
ist das Produkt auf eventuelle Beschädi-
gungen zu überprüfen, der gebrauchsfähi-
ge Zustand und das richtige Funktionieren 
dieses ist sicherzustellen. Das Produkt ist 
sofort auszusondern, wenn hinsichtlich 
seiner Gebrauchssicherheit auch nur der 
geringste Zweifel besteht. Der Hersteller 
lehnt im Fall von Missbrauch und/oder 
Falschanwendung jegliche Haftung ab. Die 
Verantwortung und das Risiko tragen in al-
len Fällen die Benutzer bzw. die Verant-
wortlichen. Für die Anwendung dieses 
Produktes empfehlen wir, zusätzlich die 
entsprechenden nationalen Regeln zu be-
achten. PSA-Produkte sind ausschließlich 
zur Sicherung von Personen zugelassen. 

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, 
ERKLÄRUNG DER ABBILDUNGEN
Funktions- und Sicherheitscheck
Es liegt in der Verantwortung des Anwen-
ders vor der Benutzung die einwandfreie 
Funktion der verwendeten Kombination 
aus Sicherungsgerät, Karabiner und Seil 
zu überprüfen. Vor der Verwendung ist das 
korrekte Einlegen und die einwandfreie 
Funktion Gerätes zu überprüfen. Glatte 
Seile, Feuchtigkeit oder Vereisung können 
die Blockierwirkung des Geräts negativ 
beeinflussen.

Spezifikation
1 Benennung der Teile: Zugelassene Seil-
durchmesser (handelsübliche Seile haben 
eine zulässige Abweichung von +/- 0,2 mm), 
Bremshörner (A), Seilöse (B), Nachsteiger
öse (C), Karabineröse (D)

Benutzung
2 Unterschiedliche Bremsstufen (zuneh-
mende Bremswirkung von links nach 
rechts) für das Abseilen. Das Bremsseil 
muss immer von der Bremshand um-
schlossen und kontrolliert werden. Als 
Verbindungselement zum Klettergurt 
werden Karabiner nach EN 362 oder  
EN 12275 empfohlen.

3 Es ist darauf zu achten, dass der verwen-
dete Karabiner stets entlang seiner Haupt-
achse belastet wird. Ist dies nicht der Fall 
kann es zu Beschädigung und evtl. Versa-
gen des Karabiners kommen. 

4 Sicherung im Vorstieg/Toprope-Siche-
rung: Die Bremshand muss unbedingt im-
mer unter dem Sicherungsgerät gehalten 
werden (4a).

5 Das Nachsichern eines Nachsteigers in 
der Plattenfunktion ist nur mit der  
EDELRID Rap Line Protect (II) im Doppel-
strang zugelassen. Vorstiegssicherung ist 
generell mit der Rap Line Protect (II) nicht 
zugelassen. Es ist auf die ständige Kontrol-
le des Bremsseiles wie dem Verriegeln des 
Bremskarabiners zu achten.

6 Ablassen eines Kletterers/Skifahrers: 
Das Seil muss wie in Abbildung 6b zweimal 
um die Bremshörner gewickelt werden, 
damit genug Reibung entsteht. Abbildung 
6a zeigt eine Verwendung mit fast keiner 
Bremswirkung und ist deswegen zu ver-
meiden.

7 Achtung: Seilenden beim Abseilen und 
Ablassen durch Stopperknoten sichern 
und das Sicherungsgerät mit einem 
Klemmknoten hintersichern..

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH
Die Lebensdauer des Produktes ist im We-
sentlichen abhängig von der Anwendungs-
art und –häufigkeit sowie von äußeren 
Einflüssen. Nach Ablauf der Gebrauchs-
dauer bzw. spätestens nach Ablauf der 
Maximalen Lebensdauer ist das Produkt 
dem Gebrauch zu entziehen. 

Maximale Lebensdauer/Nutzungsdauer
Keine Einschränkung.

Vor dem Gebrauch ist das Produkt auf 
eventuelle Beschädigungen und korrekte 
Funktion zu kontrollieren. Das Produkt ist 
sofort auszusondern, wenn hinsichtlich 
seiner Gebrauchssicherheit auch nur der 
geringste Zweifel besteht.

Darüber hinaus ist das Produkt nach Be-
darf, mindestens jedoch jährlich zu über-
prüfen und muss, falls erforderlich, gewar-
tet oder ausgesondert werden. Bei ge- 
werblicher Nutzung muss die Überprüfung 
vom Hersteller, einer sachkundigen Per-
son oder einer zugelassenen Prüfstelle 
durchgeführt und dokumentiert werden.

Grundsätzlich ist das Bremsgerät sofort 
auszusondern 
- �nach Absturz und Aufschlag aus großer  

Höhe, 
- �bei extremer Riefenbildung und/oder 

Deformationen,
- Scharfkantigkeit durch Materialabtrag
- �bei Beschädigungen oder Funktions

störungen.

AUFBEWAHRUNG UND PFLEGE
Lagerung
Kühl, trocken und vor Tageslicht geschützt, 
außerhalb von Transportbehältern. Kein 
Kontakt mit Chemikalien.

Reinigung
Verschmutzte Produkte in handwarmem 
Wasser (wenn nötig mit neutraler Seife) 
reinigen. Handelsübliche, nicht halogen-
haltige Desinfektionsmittel sind bei Bedarf 
anwendbar.

Gebrauchsklima
Die Dauergebrauchstemperatur des Pro-
duktes (im trockenen Zustand) reicht von 
ca. –30°C bis +60°C. 

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM 
PRODUKT
Hersteller: EDELRID,
Produktbezeichnung: Bremsgerät nach  
EN 15151-2:2012 ,
Modell: Produktname,
Durchmesserbereich der zu verwenden-
den Seile in mm,

 die Warnhinweise und Anleitungen 
sind zu lesen und zu beachten,
Piktogramm zum korrekten Einlegen des 
Seils,

 YYYY MM: Herstelljahr und Monat
Chargennummer

Unsere Produkte werden mit größter Sorg-
falt gefertigt. Sollte es doch Anlass zu be-

rechtigten Beanstandungen geben, bitten 
wir um die Angabe der Chargen-Nummer. 

Technische Änderungen vorbehalten.

Prüfstelle: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Germany 

EN  
Manual braking device to EN 15151-
2:2012, type 2 to belay a lead climber or 
second climber, belaying with rope  
deflections (top roping), and lowering or 
abseiling in mountaineering. 

GENERAL APPLICATION NOTES
This product is part of personal protective 
equipment (PPE) for protection against falls 
from a height and should be assigned to a 
person. These instructions contain vital in-
formation. The instructions must have been 
understood by the user before actual use. 
The reseller must provide this document in 
the language spoken in the country of use 
and it must be kept together with the equip-
ment during the entire service life. The fol-
lowing instructions for use are important 
and help ensuring proper practical applica-
tion. However, they cannot replace experi-
ence, responsible action and knowledge 
required for mountaineering, climbing, and 
working at a height or depth; and they cer-
tainly cannot free users from shouldering 
their personal risk. The product must be 
used exclusively by trained, experienced 
persons or by instructed persons who are 
being supervised. Attention: If these in-
structions for use are not carefully ob-
served, the life of persons may be at risk! 

GENERAL SAFETY NOTES
Mountaineering, climbing and working at 
heights and in depths often entail hidden 
dangers and risks caused by external 
influences. Errors and carelessness may 
cause severe accidents, injury, and even 
death. If this product is combined with 
other components, these may mutually 
affect safety. Use only CE marked compo-
nents of personal protective equipment 
(PPE) for protection against falling from a 
height. If original components of the  
product are modified or removed, the  
safety properties may be influenced  
adversely. The equipment should not be 
altered or remodelled or adjusted by use 
of additional parts in any way not specifi-
cally recommended by the manufacturer 
in writing. Before and after use, check the 
product for possible damage. Ensure  
fitness for use and correct function. If in 
doubt concerning the safety condition of 
the product, remove it from use imme- 
diately. In case of abuse and/or improper 
use, the manufacturer refuses any liability. 
In such cases, the responsibility and risk 
lie with the users or persons responsible 
for the operation. When using this product, 
we recommend additionally observing the 
applicable national rules. Personal pro
tective equipment is exclusively designed 
for securing of persons. 

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION, 
FIGURE CAPTIONS
Functional and Safety Check
The user is responsible to check the 
perfect function of the combination of be-
lay device, karabiner and rope before us-
ing them. Before use, check correct inser-
tion of ropes and the proper function of 
the device. Smooth ropes, moisture or ic-
ing may impair the brake efficiency.

Specification
1 Designation of parts:Admissible rope  
diameters (standard ropes have admissible 
deviation of +/- 0.2 mm), brake horns (A), 
rope eye (B), top rope climber eye (C), 
karabiner eye (D)

Use
2 Different braking stages (increased 
braking action from left to right) for  
abseiling. The braking rope must always 
be held and controlled by the braking 
hand. Karabiners to EN 363 or EN 12275 
are recommended for use as connectors 
to the climbing harness.

3 Ensure that the karabiner used is always 
loaded along its main axis.If this is not  
observed, the karabiner may be damaged 
and may fail. 

4 Belaying a lead or toprope climber: The 
braking hand must by all means be held 
below the belay device (4a).

5 Belaying of a second climber with the 
plate function is only allowed in connec-
tion with the EDELRID Rap Line Protect (II) 
used as a double strand. Belaying a lead 
climber is not allowed at all with Rap Line 
Protect (II). Continuously control the brak-
ing rope and be sure that the brake karabi-
ner is locked.

6 Lowering a climber/skier: As shown in 
Fig. 6b the rope must be wound around 
the brake horns twice, to ensure sufficient 
friction. Fig. 6a shows use with practically 
no braking effect, such use must be  
avoided.

7 Attention: For abseiling and lowering  
secure the rope ends with stop knots and 
secure the belay device with a blocking 
knot.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT
The service life of the product mainly  
depends on the type and frequency of use 
as well as on external influences. When 
approaching the durability limits or latest 
at the end of the maximum service life 
indicated, the product must be removed 
from use. 

Maximum service life/useful life
No limitation. 

Before use, check the product for possible 
damage and correct function. If in doubt 
concerning the safety condition of the 
product, remove it from use immediately.

Additionally, the product must be inspected 
as needed, however, at least once a year. 
The inspection may show that the product 
needs to be serviced or removed from use. 
In case of commercial use, the product 
must be inspected by the manufacturer, a 
qualified person or an approved inspection 
body/agency; the inspection must be doc-
umented. 

Immediately remove the braking device 
from use if any of the following applies
-   fall and impact from great height, 
-   extreme grooving and/or deformation,
- sharp edges have formed due to  
    abrasion,
-   the device is damaged or malfunctions.

STORAGE AND CARE

Storage
Store cool, dry, and protected from  
daylight outside transport containers.  
Prevent contact with chemicals. 
Cleaning
Clean contaminated products in hand 
warm water (if needed, add pH-balanced 
soap). Commercial, halogen-free disinfect-
ants may be used if required.

Climate during use
The temperature range for continuous use 
of the product (in dry conditions) is  
approx. -30 °C to +60 °C. 

PRODUCT LABELLING
Manufacturer: EDELRID ,
Product designation: Braking device to  
EN 15151-2:2012,
Model: product name,
Diameter range of ropes to be used, in 
mm,

 Read and observe warnings and in-
structions,
Pictorial for proper insertion of the rope,

 YYYY MM: Year and month of manufac-
ture Lot number

Our products are made with greatest care. 
If there is cause for justified claims, please 
let us know the lot number. 

Technical changes reserved.

Test body: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Deutschland 

FR

Appareil de freinage manuel selon EN 
15151-2:2012, type 2 pour l’assurage 
d’un premier ou d’un second de cordée, 
l’assurage avec renvoi de corde (mouli-
nette) et pour la descente ou la descente 
en rappel (escalade). 

CONSIGNES D’UTILISATION GÉNÉ-
RALES
Ce produit fait partie d’un équipement de 
protection individuel visant à éviter les 
chutes de hauteur et doit être attribué à 
une seule personne. Ce mode d‘emploi 
comprend des informations importantes. 
Avant d‘utiliser ce produit, le contenu de 
ce mode d’emploi doit avoir été bien  
compris. Ces documents doivent être mis 
à la disposition de l‘utilisateur par le  
revendeur dans la langue du pays de  
destination et doivent être conservés avec 
l‘équipement pendant toute la durée  
d‘utilisation. Les consignes d‘utilisation 
suivantes sont importantes pour une  
utilisation appropriée et adaptée à la  
pratique. Elles ne pourront cependant  
jamais remplacer l‘expérience, la respon-
sabilité personnelle et le savoir sur les 
risques pouvant survenir lors de l‘escalade 
et de l‘alpinisme et ne libèrent pas du 
risque personnel. L’utilisation est  
uniquement réservée à des personnes  
entraînées et expérimentées ou avec des 
instructions adéquates et sous surveil-
lance. Attention : Le non-respect de ces 
instructions d‘utilisation entraîne un  
danger de mort ! 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
L‘alpinisme, l‘escalade et les travaux en 
hauteur et en profondeur comprennent 
souvent des risques non identifiables et 
des dangers liés à des influences  
extérieures. Des erreurs et de petites  
inattentions peuvent provoquer des  
accidents et des blessures graves pouvant 
aller jusqu‘à entraîner la mort. La  
combinaison de ce produit avec d‘autres 
composants entraîne le risque d‘interfé-
rences pour la sécurité d‘utilisation. En 
principe, l‘utilisation doit uniquement  
s‘effectuer en association avec des  
composants – portant le sigle CE – d‘équi-
pements de protection individuelle (EPI) 
pour la protection contre les chutes en  
altitude. La modification ou la suppression 
des composants d‘origine du produit peut 
restreindre les propriétés de sécurité. 
L‘équipement ne doit pas être modifié 
d‘une façon qui n‘est pas recommandée 
par écrit par le fabricant, ni être adapté 
pour la fixation de pièces supplémen-
taires. Avant et après utilisation, contrôler 
si le produit présente d‘éventuels endom-
magements et veiller à ce qu‘il soit prêt à 
l‘emploi et à ce qu‘il fonctionne  
correctement. Le produit devra être 
immédiatement éliminé si vous avez le 
moindre doute quant à sa sécurité  
d‘utilisation. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas d‘utilisation abusive 
et/ou inappropriée. Les utilisateurs et les 
personnes responsables assument dans 
tous les cas la responsabilité et le risque. 
Pour l‘utilisation de ce produit, nous  
recommandons de respecter également 
les règles nationales correspondantes. 
Les produits EPI sont exclusivement  
autorisés pour l‘assurage de personnes. 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES AU PRO-
DUIT, EXPLICATION DES ILLUSTRATIONS
Contrôle de fonctionnement et de  
sécurité
Il incombe à l‘utilisateur de contrôler, 
avant l‘utilisation, le fonctionnement cor-
rect de la combinaison utilisée : appareil 
d‘assurage, mousqueton et corde. Avant 
chaque utilisation, vérifier que l’appareil a 
été bien insérée et fonctionne correcte-
ment. Des cordes lisses, l‘humidité ou le 
gel peuvent influencer de façon négative 
l‘effet de freinage de l‘appareil.

Spécification
1 Désignation des pièces : Diamètres de 
corde autorisés (les cordes usuelles  
présentent un dépassement autorisé de 
+/- 0,2 mm), ergots de freinage (A), œillet 
de corde (B), œillet de second de cordée 
(C), œillet de mousqueton (D).

Utilisation
2 Différents niveaux de freinage (effet de 
freinage croissant de gauche à droite) 
pour la descente en rappel. La corde de 
freinage doit toujours être entourée par la 
main et être contrôlée. Des mousquetons 
conformes à la norme EN 362 ou EN 
12275 sont recommandés en tant  
qu’élément de liaison pour le baudrier.

3 Veiller à ce que le mousqueton utilisé 
soit toujours sollicité le long de son axe 
principal. Le mousqueton pourrait sinon 
être endommagé et éventuellement être 
défaillant. 

4 Assurage en tête de cordée/Assurage 
en moulinette La main de freinage doit 
absolument toujours rester en dessous de 
l’appareil d‘assurage (4a).

5 L’assurage d’un second de cordée en 
fonction plate est uniquement autorisé 
avec la EDELRID Rap Line Protect (II) utili-
sée à double brin. L’assurage du premier 
de cordée avec la Rap Line Protect (II) est 
exclu sans exception. Il est indispensable 
de contrôler en permanence la corde de 
freinage et de verrouiller le mousqueton de 
freinage.

6 Descente d’un alpiniste/skieur. La corde 
doit être enroulée deux fois autour des  
ergots de freinage comme sur la figure 6b 
afin que le frottement soit suffisamment 
important. La figure 6a montre une utilisa-
tion avec un effet de freinage quasiment 
inexistant et doit donc être évitée.

7 Attention : Assurer les extrémités de la 
corde par un nœud d’arrêt en cas de  
descente et de descente en rappel et  
assurer l’appareil d’assurage derrière avec 
un nœud autobloquant.

DURÉE DE VIE ET REMPLACEMENT
La durée de vie du produit dépend  

essentiellement du type et de la fréquence 
d‘utilisation ainsi que des influences  
extérieures. Le produit devra être retiré de 
la circulation à la fin de sa durée  
d‘utilisation, ou au plus tard une fois qu‘il 
aura atteint sa durée de vie maximale. 

Durée de vie maximale/Durée d’utilisation
Pas de restriction.

Avant l’utilisation, vérifier si le produit est 
éventuellement endommagé et s’il  
fonctionne correctement. Le produit devra 
être immédiatement éliminé si vous avez 
le moindre doute quant à sa sécurité  
d‘utilisation.

De plus, le produit doit être contrôlé selon 
le besoin, cependant au moins une fois par 
an et,  si nécessaire, être entretenu ou  
retiré de la circulation. En cas d’utilisation 
commerciale, ce contrôle devra être  
effectué et documenté par le fabricant, 
une personne compétente ou un  
organisme de contrôle agréé.

En règle générale, l’appareil de freinage 
doit être immédiatement retiré de la  
circulation :
-  après une chute et un choc de grande    
    hauteur 
-  en cas d’apparition extrême de rayures   
    et/ou de déformations,
- en cas d’arêtes tranchantes dues à   
    l’usure des matériaux
- en cas de détériorations ou de  
    dysfonctionnements.

STOCKAGE ET ENTRETIEN
Stockage
Ranger dans un endroit frais, sec et à l‘abri 
de la lumière, en dehors de conteneurs de 
transport. Aucun contact avec des  
produits chimiques.

Nettoyage
Nettoyer les produits salis dans de l‘eau 
tiède (si nécessaire avec du savon neutre). 
Des produits désinfectants courants non 
halogénés peuvent être utilisés si  
nécessaire.

Température d‘utilisation
La température d‘utilisation permanente 
du produit (à l‘état sec) va d‘environ  
-30 °C à +60 °C. 

ÉTIQUETAGE SUR LE PRODUIT
Fabricant : EDELRID,
Désignation du produit : Appareil de  
freinage selon la norme EN 15151-
2:2012,
modèle : nom du produit
Plage de diamètres des cordes à utiliser en 
mm,

 les avertissements et les consignes 
doivent être lus et respectés,
pictogramme pour l‘insertion correcte de 
la corde,

 YYYY MM : Année et mois de fabrication
Numéro de lot

Nos produits sont fabriqués avec le plus 
grand soin. En cas de réclamation  
justifiée, nous vous prions d‘indiquer le 
numéro du lot. 

Sous réserve de modifications techniques.

Organisme de contrôle : TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
München, Allemagne 

NL

Handmatige reminrichting volgens EN 
15151-2:2012, type 2 voor het zekeren 
van een voor- of naklimmer, voor het zeke-
ren met touwomkering (topropen) en voor 
het laten zakken of abseilen bij het klim-
men. 

ALGEMENE GEBRUIKSINSTRUCTIES
Dit product maakt deel uit van de persoon-
lijke beschermingsmiddelen ter bescher-
ming tegen het vallen van grote hoogten en 
moet worden toegewezen aan een  
persoon. Deze gebruiksaanwijzing bevat 
belangrijke informatie. Voorafgaand aan 
het gebruik van dit product, moet u de  
inhoud van de gebruiksaanwijzing begrij-
pen. Deze documentatie moet door de 
wederverkoper aan de gebruiker ter  
beschikking worden gesteld in de taal van 
het land van bestemming en moet gedu-
rende de volledige gebruiksduur worden 
bewaard bij de uitrusting. De onderstaande 
gebruiksinformatie is belangrijk voor een 
correct gebruik dat is afgestemd op de 
praktijk. Ze kan echter nooit ervaring, ei-
gen verantwoordelijkheid en kennis van de 
bij het bergbeklimmen, klimmen en werken 
op hoogte en in de diepte optredende ge-
varen vervangen en het persoonlijk risico  
verdwijnt niet. De toepassing is alleen t 
oegestaan aan getrainde en ervaren perso-
nen of met de juiste begeleiding en onder 
toezicht. Voorzichtig: Als deze gebruiks-
aanwijzing niet wordt opgevolgd, bestaat er 
levensgevaar! 

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Bergbeklimmen, klimmen en werken op 
hoogte en diepte kennen vaak niet zichtba-
re risico‘s en gevaren door externe invloe-
den. Fouten en nalatigheden kunnen  
ernstige ongevallen, persoonlijk letsel of 
zelfs de dood tot gevolg hebben. Bij het 
combineren van dit product met andere 
onderdelen bestaat er gevaar voor weder-
zijdse schadelijke effecten op de gebruiks-
veiligheid. Het gebruik mag altijd alleen 
plaatsvinden in combinatie met CE-gemar-
keerde onderdelen van persoonlijke  
beschermingsmiddelen (PBM) ter be-
scherming tegen het vallen van grote 
hoogten. Als originele onderdelen van het 
product worden gewijzigd of verwijderd, 
kunnen de veiligheidsfuncties daardoor 
worden beperkt. De uitrusting mag op 
geen enkele manier die niet schriftelijk 
wordt aanbevolen door de fabrikant, wor-
den gewijzigd of worden aangepast voor 
het aanbrengen van extra onderdelen. 
Voorafgaand aan en na het gebruik moet 
het product worden gecontroleerd op 
eventuele beschadigingen. De bruikbare 
staat en goede werking van dit product 
moeten worden gewaarborgd. Het product 
moet onmiddellijk worden afgekeurd als 
ten aanzien van zijn gebruiksveiligheid ook 
maar de geringste twijfel bestaat. De fabri-
kant wijst in geval van misbruik en/of  
verkeerd gebruik elke aansprakelijkheid af. 
De verantwoordelijkheid en het risico wor-
den in alle gevallen gedragen door de  
gebruikers resp. de verantwoordelijken. 
Voor het gebruik van dit product adviseren 
wij ook de overeenkomstige nationale  
regels na te leven. PBM-producten zijn  
uitsluitend toegestaan ter beveiliging van 
personen. 

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, 
UITLEG BIJ DE FIGUREN

Functionele en veiligheidscontrole
Het is de verantwoordelijkheid van de  
gebruiker voorafgaand aan het gebruik de
goede werking van de gebruikte combina-
tie bestaande uit zekeringsapparaat,  
karabiner en touw te controleren. Vooraf-
gaand aan het gebruik moet de correcte 
plaatsing en goede werking apparaat wor-
den gecontroleerd. Gladde touwen, vocht 
of ijsvorming kunnen de blokkerende  
werking van het apparaat negatief beïn-

vloeden.
Specificatie
1 Namen van de onderdelen: Toegelaten 
touwdiameters (in de handel verkrijgbare 
touwen hebben een toelaatbare afwijking 
van +/- 0,2 mm), remhoorns (A), touwoog 
(B), naklimmeroog (C), karabineroog (D)

Gebruik
2 Verschillende remniveaus (toenemende 
remwerking van links naar rechts) voor 
abseilen. Het remtouw moet altijd met de 
remhand worden omsloten en gecontro-
leerd. Als verbindingselement met de klim-
gordel worden karabiners volgens EN 362 
of EN 12275 aanbevolen.

3 Er moet voor worden gezorgd dat de ge-
bruikte karabiner altijd langs zijn hoofdas 
wordt belast. Als dit niet het geval is, kan 
schade en mogelijk falen van de karabiner 
optreden. 

4 Zekering bij het voorklimmen / topro-
pe-zekering: De remhand moet beslist al-
tijd onder het zekeringsapparaat worden 
gehouden (4a).

5 Het nazekeren van een naklimmer in de 
plaatfunctie is alleen met de EDELRID Rap 
Line Protect (II) in de dubbele streng toe-
gestaan. Het zekeren tijdens het voorklim-
men is over het algemeen niet toegestaan 
met  de Rap Line Protect (II). Er moet op 
een voortdurende controle van het rem-
touw en het vergrendelen van de remkara-
biner worden gelet.

6 Laten zakken van een klimmer/skiër: 
Het touw moet zoals in figuur 6b weerge-
geven twee keer om de remhoorns worden 
gewikkeld, om voldoende wrijving te ga-
randeren. Figuur 6a toont het gebruik met 
bijna geen remwerking en moet daarom 
worden vermeden.

7 Voorzichtig: Uiteinden van het touw bij 
het abseilen en laten zakken zekeren door 
middel van stopknopen en het zekerings-
apparaat nazekeren met een klemknoop.

LEVENSDUUR EN VERVANGING
De levensduur van het product is in hoofd-
zaak afhankelijk van het gebruiksdoel en 
van de gebruiksfrequentie, evenals van 
uitwendige invloeden. Na afloop van de 
gebruiksduur of uiterlijk na afloop van de 
maximale levensduur moet het product uit 
gebruik worden genomen. 

Maximale levensduur/gebruiksduur
Geen beperking.

Voorafgaand aan het gebruik moet het 
product op eventuele beschadigingen en 
goede werking worden gecontroleerd. Het 
product moet onmiddellijk worden afge-
keurd als ten aanzien van zijn gebruiksvei-
ligheid ook maar de geringste twijfel be-
staat.

Daarnaast moet het product naar behoef-
te, ten minste echter eenmaal per jaar 
worden gecontroleerd en moet het, indien 
nodig, worden onderhouden of afgekeurd. 
Voor commercieel gebruik moet de in-
spectie worden uitgevoerd en gedocumen-
teerd door de fabrikant, een deskundige of 
een erkende keuringsinstantie.

In principe moet het remapparaat onmid-
dellijk worden afgekeurd
- �na het vallen en neerstorten van grote 

hoogte, 
- �bij extreme groefvorming en/of vervor-

mingen,
- �in geval van scherpe randen door materi-

aalverwijdering
- bij beschadigingen of storingen

OPSLAG EN VERZORGING

Opslag
Koel, droog en beschermd tegen daglicht, 
buiten transportverpakkingen. Geen con-
tact met chemicaliën.

Reiniging
Verontreinigde producten in handwarm 
water (indien nodig met een neutrale zeep) 
reinigen. In de handel verkrijgbare, halog-
eenvrije desinfectiemiddelen kunnen in-
dien nodig worden gebruikt.

Gebruiksklimaat
De continue gebruikstemperatuur van het 
product (in droge staat) varieert van ong. 
–30 °C tot +60 °C. 

MARKERINGEN OP HET PRODUCT
Fabrikant: EDELRID,
Beschrijving van het product: Remappa-
raat volgens EN 15151-2:2012,
Model: Productnaam,
Diameterbereik van de te gebruiken klim-
touwen in mm,

 de waarschuwingen en instructies 
moeten worden gelezen en opgevolgd,
Pictogram voor het correct inleggen van 
het touw,

 YYYY MM: Jaar en maand van fabricage
Batchnummer

Onze producten worden gefabriceerd met 
de grootste zorg. Als desondanks aanlei-
ding bestaat tot gerechtvaardigde klach-
ten, verzoeken we om vermelding van het 
batchnummer. 
Technische wijzigingen voorbehouden.

Keuringsinstantie: TÜV SÜD Product  
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
München, Duitsland 

IT

Dispositivo di frenata manuale conforme 
alla norma EN 15151-2:2012, tipo 2 per 
assicurare il primo o il secondo di cordata, 
per assicurazione in moulinette (top rope) 
e per calare un compagno o per la discesa 
in corda durante l‘arrampicata. 

ISTRUZIONI GENERALI PER L‘USO
Questo prodotto fa parte dei dispositivi di 
protezione individuale (DPI) da cadute 
dall‘alto e dovrà essere assegnato ad una 
persona individuale. Le presenti istruzioni 
per l‘uso contengono avvisi importanti. Il 
contenuto di tali istruzioni dovrà essere ca-
pito interamente prima di usare il prodotto. 
Questi documenti nella versione redatta 
nella lingua del paese di destinazione sono 
da consegnare dal rivenditore all‘utilizzatore 
e devono essere conservati insieme all‘equ-
paggiamento durante tutta la vita d‘uso. Le 
informazioni riportate in basso riguardo 
all‘uso sono importanti per l‘applicazione 
professionale e adatta all‘uso pratico. Tutta-
via non possono mai sostituire l‘esperienza, 
l‘autoresponsabilità e le conoscenze dei 
pericoli inerenti le attività di alpinismo, ar-
rampicata e lavori in quota e in profondità e 
dunque non annullano il rischio personale 
da assumere da chi usa questo prodotto. 
L‘uso del prodotto è consentito solo alle 
persone allenate ed esperte o sotto la sor-
veglianza e seguendo le istruzioni del perso-
nale di sorveglianza. Attenzione: In caso le 
presenti istruzioni per l‘uso non vengano 
osservate, c‘è pericolo mortale! 

AVVISI GENERALI PER LA SICUREZZA
Le attività di alpinismo e arrampicata ed i 
lavori in quota e in profondità comportano 
rischi e pericoli spesso non riconoscibili 
indotti da influssi esterni. Da errori e  
distrazione possono conseguire gravi  

infortuni, ferite o persino la morte. Combi-
nando questo prodotto con altri compo-
nenti, c‘è il pericolo che un componente 
comprometta la sicurezza funzionale 
dell‘altro componente. Per principio, il  
prodotto deve essere impiegato unica-
mente in combinazione con componenti 
DPI (dispositivi di protezione individuale) 
con marcatura CE e previsti per la prote-
zione da cadute dall‘alto. Se si modificano 
o si tolgono componenti originali del pro-
dotto, le caratteristiche protettive e di  
sicurezza del prodotto ne possono essere 
pregiudicate. In nessun modo che non sia 
raccomandato per iscritto dal fabbricante, 
l‘attrezzatura è da modificare o da adatta-
re al fissaggio di particolari aggiuntivi. Pri-
ma e dopo l‘uso il prodotto è da controllare 
per individuare eventuali danneggiamenti; 
è da assicurare che lo stato del prodotto 
sia adatto all‘uso e permetta il funziona-
mento corretto. Il prodotto è da scartare 
immediatamente, se esiste il minimo  
dubbio riguardo alla sicurezza d‘uso. Il fab-
bricante declina ogni responsabilità in caso 
di uso indebito e/o applicazione scorretta 
del prodotto In ogni caso è l‘utilizzatore 
e/o sono i relativi responsabili che hanno 
la responsabilità e portano il rischio. Rac-
comandiamo inoltre l‘osservanza delle di-
sposizioni legali vigenti nel paese di desti-
nazione durante ogni applicazione del 
presente prodotto. I prodotti DPI sono 
ammessi unicamente per assicurare le 
persone. 

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRO-
DOTTO, SPIEGAZIONE DELLE FIGURE

Controllo funzionale e di sicurezza
Cade nella responsabilità dell‘utilizzatore 
di effettuare - prima dell‘uso -
 un controllo del funzionamento corretto 
della combinazione composta da assicura-
tore, moschettone e corda. Prima dell‘uso 
è da controllare il corretto inserimento e il 
funzionamento perfetto dell‘apparecchio. 
Le corde lisce, l‘umidità o la formazione di 
ghiaccio possono pregiudicare l‘effetto 
bloccante dell‘apparecchio.

Specificazione
1 Denominazione dei componenti: Diame-
tri di corda ammessi (le corde correnti 
possono presentare un errore ammesso  
+/- 0,2 mm sul diametro indicato), corni di 
frenaggio (A), occhiello da corda (B), foro 
di aggancio del secondo (C), occhiello mo-
schettone (D)

Uso
2 Più stadi di frenata (effetto frenante che 
aumenta da sinistra a destra) per la disce-
sa con corda. La corda frenante deve sem-
pre essere impugnata e controllata dalla 
mano frenante. I connettori raccomandati 
per essere usati con l‘imbracatura da ar-
rampicata sono i moschettoni conformi 
alla norma EN 362 o EN 12275.

3 Badare ad avere sempre il carico agente 
sempre lungo l‘asse principale del mo-
schettone impiegato. Se ciò non viene ri-
spettato il moschettone può essere dan-
neggiato o non funzionare. 

4 Assicurazione del primo in cordata / As-
sicurazione in top rope: È assolutamentente 
obbligatorio che la mano frenante rimanga 
sempre al di sotto dell‘assicuratore (4a).

5 L‘assicurazione di un secondo di cordata 
con funzione di piastrina è ammessa solo 
in doppia corda con impiego della Rap 
Line Protect (II) di Edelrid. L‘assicurazione 
del primo di cordata per principio non è 
ammessa con il prodotto Rap Line  
Protect (II). E necessario controllare conti-
nuamente la corda frenante come il bloc-
caggio del moschettone freno.

6 Fare calare un arrampicatore/sciatore: 
Come indicato dalla figura 6b la corda 
deve essere avvolta due volte intorno ai 
corni di frenaggio per creare abbastanza 
frizione. La figura 6a mostra l‘impiego con 
quasi nessun effetto frenante ed è da evi-
tare assolutamente,

7 Attenzione: Per la discesa o la calata di 
un compagno assicurare i capi di corda 
con nodi di arresto e bloccare l‘assicurato-
re con un nodo autobloccante.

Durata e sostituzione
La durata di vita del prodotto dipende in 
larga misura da tipo, frequenza e intensità 
d‘impiego, nonché da influssi esterni.  
Scaduta la durata d‘uso, ma al più tardi 
scaduta la durata di vita massima il prodot-
to è da mettere fuori uso. 

Durata di vita/durata d‘uso massima
Senza limitazioni

Prima dell‘uso del prodotto è da controlla-
re che non ci siano eventuali danni sul 
prodotto e che funzioni correttamente. Il 
prodotto è da scartare immediatamente, 
se esiste il minimo dubbio riguardo alla  
sicurezza d‘uso.

In più il prodotto è da controllare secondo 
necessità, ma almeno una volta l‘anno e 
se necessario - è da sottoporre a manu-
tenzione o da scartare. Con impiego  
commerciale il controllo deve essere  
eseguito e documentato dal fabbricante, 
da una persona competente o da un ente 
di controllo autorizzato.

Per principio l‘apparecchio freno è da 
scartare immediatamente
- �dopo caduta e battuta sul suolo da gran-

de altezza, 
- �alla formazione estrema di rigature e / o 

deformazioni,
- �a presenza di spigoli acuti dovuti all‘usura 

del materiale
- �alla presenza di danneggiamenti o disfun-

zioni.

CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE

Conservazione
In un luogo fresco, secco e protetto dalla 
luce, fuori da un‘eventuale custodia di tra-
sporto. Protetto da contatto con sostanze 
chimiche.

Lavaggio
Lavare i prodotti sporcati in acqua tiepida 
(se necessario con un sapone neutrale). Se 
necessrio si possono usare disinfettanti 
correnti nel commercio, ma senza alogeni.

Clima di utilizzo
La temperatura di utilizzo a lungo del pro-
dotto (allo stato secco) va da ca. –30°C 
fino a +60°C. 

Marcature sul prodotto
Fabbricante: EDELRID,
Descrizione del prodotto: Dispositivo di 
frenatura conforme alla norma EN 15151-
2:2012,
Modello: Nome del prodotto,
Gamma di diametri delle corde da impie-
gare, in mm,

 le avvertenze e istruzioni sono da leg-
gere e da osservare,
pittogrmma del corretto inserimento della 
corda,

 AAAA MM: Anno e mese di fabbricazione
Numero lotto

I nostri prodotti vengono fabbricati con la 

massima cura. Se nonostante ciò ci do-
vesse essere motivo di reclamo giustifica-
to, volete cortesemente indicarci il numero 
del lotto di fabbricazione. 

Ci riserviamo il diritto di apportare delle 
modifiche.

Ente di controllo: TÜV SÜD Product  
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
München, Germania 

ES  
Aparato manual de frenado según  
EN 15151-1:2012 tipo 2 para asegurar un 
primer o siguiente escalador, para asegu-
rar con desvío de la cuerda (toprope) y 
para rapelar al escalar. 

INDICACIONES GENERALES DE USO
Este producto es parte de un equipo perso-
nal de seguridad que sirve como protec-
ción contra caídas desde la altura y debe 
ser asignado a una persona. Este manual 
de uso contiene indicaciones importantes. 
Antes de utilizar este producto, deben  
haberse entendido el contenido. Estas  
documentaciones deben ser puestas a la 
disposición del cliente en el idioma del país 
de uso por el revendedor y deben constar 
junto al equipo durante el completo tiempo 
de uso. Las siguientes informaciones de 
uso son importantes para el uso correcto y 
seguro. No obstante, no pueden sustituir la 
experiencia, la responsabilidad propia y el 
conocimiento acerca de peligros que sur-
gen al momento de practicar alpinismo, de 
escalar y de realizar trabajos de altura y en 
la profundidad y no anulan el riesgo perso-
nal del usuario. El uso sólo está permitido a 
personas entrenadas y con experiencia o 
bajo indicación y supervisión de éstas. 
Atención: En caso de incumplimiento de 
este manual de uso se corre peligro mortal. 

INDICACIONES GENERALES DE SEGU-
RIDAD
Escaladas y trabajos en las alturas o pro-
fundidades incluyen a menudo riesgos y 
peligros ocultos por influencias externas. 
Errores y negligencias pueden causar ac-
cidentes severos, lesiones o incluso la 
muerte. Al combinar este producto con 
otros componentes, se corre el peligro de 
una influencia mutua en la seguridad de 
uso. El uso debe realizarse básicamente 
sólo en relación con componentes con 
identificación CE de equipos de protec-
ción individual (EPI) para protección de 
caídas de alturas mayores. En caso de 
modificar o eliminar piezas originales del 
producto, es posible limitar las caracterís-
ticas de seguridad. De ninguna manera 
debe modificarse el equipamiento o utili-
zar piezas adicionales de una manera que 
no sea recomendada por el fabricante por 
escrito. Antes y después del uso es nece-
sario comprobar si hay algún daño en el 
producto y asegurar el estado y el funcio-
namiento correcto de éste. Eliminar inme-
diatamente el producto si consta alguna 
duda en cuanto a la seguridad de uso. En 
caso de un maluso y/o una manipulación, 
el fabricante rechaza cualquier tipo de res-
ponsabilidad. En todos los casos, el usua-
rio o los responsables corren con la res-
ponsabilidad y el riesgo. Para la aplicación 
de este producto recomendamos tener en 
cuenta las normas nacionales respectivos. 
Productos de protección personal han 
sido habilitados únicamente para asegurar 
a personas. 

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRO-
DUCTO, EXPLICACIÓN DE LAS IMÁGE-
NES

Control de funcionamiento y de seguri-
dad
Es responsabilidad del usuario de compro-
bar el funcionamiento correcto
de la combinación de aparato de seguri-
dad, carabinero y cuerda. Antes de utilizar-
lo, debe controlarse la ubicación correcta 
y el funcionamiento correcto del aparato. 
Cuerdas lisas, humedad o congelamiento 
pueden influir negativamente en el efecto 
de frenado del aparato.

Especificación
1 Nombre de las piezas: Diámetro permiti-
do de la cuerda (cuerdas comunes tienen 
una variante de +/- 0,2 mm), cuernos de 
frenado (A), ojete de cuerda (B), ojete de 
cordada (C), ojete de carabinero (D)

Uso
2 Diferentes niveles de frenado (efecto 
mayor de frenado de izquierda hacia la 
derecha) para el rapelado. La mano de 
frenado siempre debe envolver y controlar 
la cuerda de frenado. Como elemento de 
unión para la cuerda de escalada se reco-
miendan carabineros según EN 362 o  
EN 12275.

3 Es importante tener en cuenta que los 
carabineros usados siempre sean usadas 
a lo largo de su eje longitudinal. Si esto no 
es el caso, puede producirse un daño y 
una posible falla del carabinero. 

4  Seguro en la escalada / seguro Topro-
pe: La mano de frenado siempre debe en-
contrarse debajo del aparato de seguridad 
(4a).

5 Después de reasegurar al siguiente de la 
cordada en la función de las placas sólo 
está permitido utilizar Rap Line Protect (II) 
de EDELRID en el haz doble. Con el Rap 
Line Protect (II) no está permitido asegurar 
al primero de la cordada. Tener siempre en 
cuenta el control de la cuerda de frenado 
así como el bloqueo del carabinero de fre-
nado.

6 Rapelado de un escalador/esquiador: 
La cuerda debe atarse dos veces alrede-
dor de los cuernos de frenado, tal como 
consta en la imagen 6b, para que se gene-
re fricción. La imagen 6a visualiza un uso 
con casi ningún efecto de frenado, por lo 
que es necesario evitarlo.

7 Atención: Asegurar los finales de la cuer-
da mediante nudos de parada al rapelar y 
asegurar el aparato de seguridad con un 
nudo de bloqueo.

VIDA ÚTIL Y CAMBIO
La vida útil del producto depende princi-
palmente del tipo y la frecuencia de uso 
así como de influencias externas. Una vez 
finalizado el tiempo de uso o, a más tardar, 
después de finalizar la máxima vida útil, 
debe eliminarse el producto. 

Máxima vida útil/duración de uso
Sin límite.

Antes de utilizar el producto debe contro-
larse la integridad y el funcionamiento co-
rrecto del producto. Eliminar inmediata-
mente el producto si consta alguna duda 
en cuanto a la seguridad de uso.

Adicionalmente, controlar el producto se-
gún sea necesario, por lo menos una vez al 
año es necesario realizar el mantenimien-
to o eliminar el producto. En caso de utili-
zar el producto de una manera industrial, 
es necesario realizar y documentar el 
control por parte del fabricante, por un 
experto o por una autoridad certificada.

Básicamente debe eliminarse el aparato 

de frenado
- �después de caída o impacto desde altu-

ras mayores, 
- �en cada formación de raspaduras y/o 

deformaciones,
- �formación de bordes afilados por desgas-

te por material
- en caso de averías o fallos de funciones.

ALMACENAMIENTO Y CUIDADO
Almacenamiento
Lugar templado, seco y protegido contra la 
radiación solar, fuera de recipientes de 
transporte. Sin contacto con químicos.

Limpieza
Limpiar productos sucios en agua tibia (en 
caso necesario con jabón). En caso de ser 
necesario, se pueden usar medios de des-
infección comerciales, sin halógenos.

Clima de uso
La temperatura de uso constante del pro-
ducto (en estado seco ) abarca desde 
aprox. -30°C hasta +60°C. 

IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO
Fabricante: EDELRID,
Designación del producto: Aparato de fre-
nado según EN 15151-2:2012,
Modelo: Nombre de producto,
Diámetro de las cuerdas a utilizar en mm,

 leer y considerar las indicaciones de 
advertencia y los manuales de uso,
Pictograma para la ubicación correcta de 
la cuerda,

 AAAA MM: Año y mes de fabricación
Número de lote

Nuestros productos son diseñados con 
cuidado mayor. En caso de haber motivo 
de reclamaciones justificadas, pedimos 
indicar el número de lote. 

Nos reservamos el derecho de realizar 
modificaciones técnicas.

Autoridad de control: TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
Múnich, Alemania 

NO

Manuelt bremseapparat iht. EN 15151-
2:2012, type 2 til sikring av en ledklatrer 
hhv. andre klatrer, til å sikre med tausty-
ring (topptauing) og til å fire ned hhv. ab-
seilen ved klatring. 

GENERELL BRUKSINFORMASJON
Dette produktet er en del av et personlig 
verneutstyr til vern mot fall fra høyden og 
skal tilordnes en person. Denne bruksan-
visningen inneholder viktige opplysninger. 
Før produktet brukes, må innholdet i 
bruksanvisningen være forstått. Forhand-
leren må stille papirene til rådighet for 
brukeren på språket i bestemmelseslandet 
og papirene må oppbevares sammen med 
utstyret i hele brukstiden. Bruksinforma-
sjonen nedenfor er viktig for forskriftsmes-
sig bruk i samsvar med aktiviteten. Den 
kan imidlertid aldri erstatte erfaring, ege-
nansvar og viten om de farer som oppstår 
under fjellklatring, klatring og arbeider i 
høyden og dybden, og fritar ikke fra den 
risiko som brukeren selv tar. Produktet må 
bare brukes av opplærte og erfarne perso-
ner, eller bruken må skje med veiledning 
og under tilsyn. Merk: Hvis bruksanvisnin-
gen ikke følges, kan det føre til livsfare! 

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER
Fjellklatring, klatring og arbeide i høyden 
og dybden omfatter risiko og farer fra ytre 
innflytelser som ofte ikke kan forutses. Feil 
og uaktsomhet kan føre til alvorlige ulyk-
ker, personskader eller død. Hvis dette 
produktet brukes i kombinasjon med an-
dre komponenter, er det fare for gjensidig 
påvirkning av brukssikkerheten. I utgangs-
punktet må utstyret kun brukes i forbin-
delse med CE-merkede komponenter i 
personlig verneutstyr (PVU) til beskyttelse 
mot fall fra høyde. Hvis originaldeler i pro-
duktet endres eller fjernes, kan produktets 
sikkerhetsegenskaper reduseres. Utstyret 
må ikke på noen som helst måte endres 
eller tilpasses for bruk av ekstra deler, med 
mindre dette er skriftlig anbefalt av produ-
senten. Før og etter bruk skal produktet 
kontrolleres for eventuelle skader, og det 
må sikres at det er i bruksklar stand og at 
det fungerer riktig. Produktet må umiddel-
bart kasseres dersom det er den minste 
tvil om brukssikkerheten. Produsenten 
frasier seg ethvert ansvar som følge av 
misbruk og/eller feil bruk. Ansvaret ligger 
i alle tilfeller hos brukeren eller en eventu-
ell annen ansvarlig person. Ved bruk av 
produktet anbefaler vi i tillegg at nasjonale 
bestemmelser følges. PVU-produkter er 
utelukkende ment til sikring av personer.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, 
FORKLARING AV BILDENE
Funksjons- og sikkerhetssjekk
Før bruk er det brukerens ansvar å kontrol-
lere kombinasjonen av sikringsapparat, ka-
rabin og tau for feilfri funksjon. Før bruk skal 
det kontrolleres at apparatet er korrekt lagt 
inn og funksjonerer feilfritt. Glatte tau, fuk-
tighet eller isdannelse kan ha negativ på-
virkning på apparatets blokkeringsvirkning.

Spesifikasjon
1 Betegnelse på delene: Tillatt taudiameter 
(vanlige tau har et tillatt avvik på +/- 0,2 
mm), bremsehorn (A), tauløkke (B), klatrer-
løkke (C), karabinløkke (D)

Bruk
2 Forskjellige bremsetrinn (tiltagende brem-
sevirkning fra venstre mot høyre) for absei-
len. Bremsetauet må alltid være omsluttet 
og kontrollert av bremsehånden. Som for-
bindelseselement til klatreselen anbefales 
karabin iht. EN 362 eller EN 12275.

3 Pass på at den karabinen som blir brukt 
alltid blir belastet langs hovedaksen. Hvis 
dette ikke er tilfellet, kan karabinen skades 
og ev. svikte. 

4 Sikring i ledklatring / topptauing: Brem-
sehånden må ubetinget alltid holdes under 
sikringsapparatet (4a).

5 Ettersikring av en andre klatrer i plate-
funksjonen er kun tillatt med EDELRID Rap 
Line Protect (II) i dobbeltstreng. Sikring av 
ledklatrer er generelt ikke tillatt med Rap 
Line Protect (II). Pass på at bremsetauet 
og låsingen av bremsekarabinen stadig blir 
kontrollert.

6 Fire ned en klatrer/skiløper: Tauet må, 
som vist på figur 6b, vikles to ganger rundt 
bremsehornene slik at det oppstår nok frik-
sjon. Figur 6a viser en bruk med nesten in-
gen bremsevirkning og skal derfor unngås.

7 Merk: Tauender skal sikres med sper-
reknuter ved abseilen og nedfiring og sik-
ringsapparatet skal sikres med en klem-
knute.

LEVETID OG UTSKIFTNING
Produktets levetid er i stor grad avhengig 
av bruksmåte og -hyppighet, samt ytre på-
virkninger. Etter at brukstiden er gått hhv. 
senest etter maksimal levetid, må produk-
tet ikke brukes mer. 

Maksimal levetid / brukstid
Ingen innskrenkninger.

Før bruk skal produktet kontrolleres for 
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eventuelle skader og korrekt funksjon. 
Produktet må umiddelbart kasseres der-
som det er den minste tvil om brukssikker-
heten.

Utover dette skal produktet kontrolleres 
etter behov, men minst hvert år, og må om 
nødvendig vedlikeholdes eller kasseres. 
Ved kommersiell bruk må kontrollen gjen-
nomføres og dokumenteres av produsen-
ten, en fagkyndig person eller et autorisert 
tilsynskontor.

Prinsipielt skal bremseapparatet straks  
utsorteres
- etter fall eller nedslag fra stor høyde, 
- �ved ekstrem rilledannelse og/eller defor-

masjoner,
- ved skarpe kanter fra materialavslitning
- ved skader eller funksjonsforstyrrelser.

OPPBEVARING OG STELL
Lagring
Oppbevares på et kjølig, tørt og mørkt 
sted utenfor transportbeholderne. Ingen  
kontakt med kjemikalier.

Rengjøring
Tilsmussede produkter rengjøres i lunkent 
vann (med nøytral såpe om nødvendig). 
Vanlige, ikke-halogenholdige desinfek-
sjonsmidler kan brukes ved behov.

Bruksklima
Produktets brukstemperatur over tid (i tørr 
tilstand) går fra ca. –30 °C til +60 °C. 

Merking av produktet
Produsent: EDELRID,
Produktbetegnelse: Bremseapparat etter 
EN 15151-2:2012,
Modell: Produktnavn,
Diameterområde i mm for de tau som skal 
brukes,

 Advarslene og veiledningene skal leses 
og følges,
Piktogram for korrekt innlegging av tauet,

 YYYY MM: Produksjonsår og -måned
Partinummer

Våre produkter blir fremstilt med største 
omhu. Skulle det likevel være grunn til be-
rettigede reklamasjoner, ber vi om at parti-
nummeret oppgis. 

Tekniske endringer forbeholdes.

Tilsynskontor: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Germany 
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Aparelho de frenagem manual segundo  
EN 15151-2:2012, tipo 2, para assegurar o 
guia ou o escalador que vem após o guia, 
para assegurar com polia de desvio (top 
rope) e para descer um escalador e descer. 

AVISOS GERAIS SOBRE O USO
Este produto é parte de um equipamento 
de proteção individual cuja finalidade é a 
proteção contra queda de altura e deve 
ser utilizado por uma determinada pessoa. 
Este manual de uso contém avisos impor-
tantes. Antes de utilizar este produto, é 
imprescindível que tenha compreendido o 
significado destes avisos. Estes documen-
tos devem ser disponibilizados pelo reven-
dedor ao utilizador no idioma do país a que 
se destina e devem manter-se junto ao 
equipamento durante todo o seu tempo 
útil. As informações de uso abaixo são 
importantes para o uso e a prática corre-
tos. Eles jamais substituem experiência, 
responsabilidade própria e o conhecimen-
to sobre montanhismo, escalada e traba-
lhos em altura e profundidades e não 
isentam nenhuma pessoa da responsabili-
dade sobre um eventual risco. O uso é 
permitido apenas à pessoas treinadas e 
experientes ou à pessoas que os use sob a 
respectiva orientação e supervisão. Aten-
ção: Se não respeitar este manual de ins-
truções, corre perigo de vida! 

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
Devido a fatores externos, o montanhismo, 
a escalada e o trabalho em alturas e profun-
didades envolvem riscos e perigos nem 
sempre reconhecíveis. Qualquer erro e 
descuido pode causar graves acidentes, 
ferimentos ou até a morte. Combinando-se 
este produto com outros componentes, 
existe o perigo de ambos serem prejudica-
dos quanto à segurança de utilização. O 
uso sempre deve ser junto com Equipa-
mentos de Proteção Individual, para protec-
ção contra queda de alturas, caracteriza-
dos com CE. Se alterar ou remover 
componentes de origem do produto poderá 
estar a limitar as características de  
segurança. O equipamento nunca deve, a 
não ser quando recomendado por escrito 
pelo fabricante, ser alterado ou adaptado 
para aplicação de acessórios. Antes e  
depois da utilização, o produto deve ser 
verificado quanto a eventuais danos, assim 
como deve certificar-se do estado opera-
cional e funcionamento correcto do mes-
mo. O produto deve ser imediatamente 
posto de parte se desconfiar de alguma 
falta de segurança. O fabricante não se res-
ponsabiliza pelo uso abusivo ou mau uso do 
equipamento. A responsabilidade e o risco 
são em todos os casos do utilizador ou dos 
responsáveis. Recomendamos observar 
também as respectivas normas nacionais. 
Os produtos EPP estão autorizados somen-
te para garantir a segurança das pessoas. 

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS SOBRE O 
PRODUTO, EXPLICAÇÕES DAS FIGURAS
Verificação da função e da segurança
É responsabilidade do usuário controlar 
antes do uso se
a combinação utilizada do aparelho de 
segurança, do mosquetão e da corda está 
funcionando corretamente. Antes do uso 
é necessário controlar se a colocação e o 
funcionamento do aparelho estão corre-
tos. Cordas lisas, umidade ou formação de 
gelo podem exercer uma influência negati-
va no efeito de bloqueamento do aparelho.

Especificação
1 Denominação das peças: Diâmetros de 
corda permitidos (cordas usualmente en-
contradas no mercado apresentam uma 
divergência permitida de +/- 0,2 mm), 
pontas laterais de frenagem (A), olhal para 
corda (B), olhal de suspensão para o esca-
lador seguinte (C), olhal para clicar o mos-
quetão (D)

Uso
2 Níveis de frenagem diferents (efeito de 
frenagem aumentando da esquerda para a 
direita) para descer com a corda um esca-
lador. A corda de frenagem precisa duran-
te todo o tempo estar segura com a mão 
frenante de completa (em toda à volta da 
mão) e ser controlada. Como elemento de 
união para arnês são recomendados mos-
quetões seg. EN 362 ou EN 12275.

3 Deve-se estar atento que o mosquetão 
utilizado sempre estará exposto à carga ao 
longo do eixo principal. Se não for este o 
caso o mosquetão poderá sofrer danos e 
eventualmente não funcionar. 

4 Segurança do guia ou de quem está a 
escalar após o guia: É imprescindível que a 
mão frenante seja mantida sempre sob o 
aparelho de segurança (4a).

5 O assegurar de um escalador que venha 

atrás do guia utilizando plaqueta (de segu-
rança) só é permitida com o Rap Line Pro-
tect (II) da EDELRID e com feixe duplo. Em 
geral não é permitida a segurança do guia 
com Rap Line Protect (II). É necessário 
controlar constantemente a corda do freio 
e a trava do mosquetão do freio.

6 Descer um escalador/esquiador: A cor-
da precisa ser passada duas vezes em 
volta dos chifres laterais do freio como 
ilustrado na figura 6b a fim de evitar qual-
quer fricção. A figura 6a ilustra um uso 
com quase nenhm efeito de frenagem e, 
portanto, deve ser evitado.

7 Atenção: Assegure as extremidades da 
corda durante a descida com corda e a 
descida com o auxílio de nós blocantes e 
depois o aparelho de segurança com um 
nó autobloqueador.

Vida Útil e Substituição
A vida útil do produto depende essencial-
mente do tipo e da frequência de utiliza-
ção, bem como, de influências externas. 
Após o fim do tempo de vida útil ou o mais 
tardar após a vida útil máxima o produto 
precisa ser tirado de uso. 

Vida útil/duração de uso máximas

Nenhuma limitação.

Antes do uso é necessário controlar se o 
aparelho apresenta eventuais danos e se 
está funcionando corretamente. O produto 
deve ser imediatamente posto de parte se 
desconfiar de alguma falta de segurança.

Além disso, conforme a necessidade o 
produto precisa ser controlado no mínimo 
uma vez ao ano e, se preciso passar por 
uma manutenção ou ser tirado de uso. 
Tratando-se de uso comercial o controle 
precisará ser efetuado pelo fabricante, por 
uma pessoa que possua conhecimentos 
técnicos para tal ou por um órgão de con-
trole licenciado. Alem disso, este controle 
precisará ser protocolado.

O aparelho de frenagem sempre precisará 
ser retirado de uso
- �após queda ou queda de uma altura con-

siderável, 
- �na formação extrema de dobras e / ou 

deformações,
- �arestas vivas devido desgaste de mate-

rial,
- em caso de danos e avarias na função.

ARMAZENAMENTO E CUIDADOS

Armazenamento
Em um ambiente frio, seco e protegido de 
luz solar/diunar, fora de recipientes de 
transporte. Nenhum contato com produ-
tos químicos.

Limpeza
Limpe os produtos sujos em água morna 
(se necessário com sabão neutro). Pode 
usar, quando necessário, desinfectantes 
habituais sem teor de halogénio.

Condições Climáticas Operacionais
A temperatura numa utilização permanen-
te do produto (no estado seco) vai de 
aprox. –30°C a +60°C. 

CARACTERIZAÇÃO NO PRODUTO
Fabricante: EDELRID
Designação do produto: Aparelho de  
frenagem segund EN 15151-2:2012.
Modelo: Nome do produto.
Margem de diâmetro das cordas a serem 
usadas em mm.

 os avisos de alerta e os manuais preci-
sam ser lidos e compreendidos.
Pictograma sobre a colocação correta da 
corda.

 YYYY MM: Ano de fabricação e mês.
Número do lote

Os nossos produtos são fabricados com o 
máximo cuidado. Se, apesar disso, houver 
motivo para reclamação, solicitamos que 
nos comunique o número das cargas. 

Reserva-se o direito à alterações técnicas.

Órgão de controle: TÜV SÜD Product  
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
Munique, Alemanha. 
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Manuelt bremseapparat iht. EN 15151-
2:2012, type 2 til sikring af en foran- hhv. 
eftergående klatrer, til sikring med rebom-
styring (top rope) og til sænkning hhv. 
nedfiring ved klatring. 

GENERELLE HENVISNINGER OM AN-
VENDELSE
Dette produkt er del af et personligt sik-
kerhedsudstyr til beskyttelse mod fald fra 
højden og bør tildeles en person. Denne 
brugsanvisning indeholder vigtige henvis-
ninger. Før dette produkt tages i brug, skal 
deres indhold være forstået. Forhandleren 
skal stille denne dokumentation til rådig-
hed for brugeren på det sprog, der tales i 
anvendelseslandet, og dokumentationen 
skal opbevares sammen med udstyret, så 
længe dette anvendes. De følgende brugs-
oplysninger er vigtige for korrekt anvendel-
se i praksis. De kan dog aldrig erstatte  
erfaring, eget ansvar og viden om de farer, 
der optræder i forbindelse med bjergbe-
stigning, klatring og arbejder i højden og 
dybden og fritager ikke brugeren for den 
personlige risiko. Anvendelse er kun tilladt 
for trænede og erfarne personer og under 
tilsvarende vejledning og opsyn. OBS: Der 
er livsfare, hvis brugsanvisningen ikke 
overholdes! 

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER
Bjergbestigning, klatring og arbejder i høj-
den og dybden er forbundet med risici og 
farer pga. eksterne påvirkninger, som ofte 
ikke kan genkendes. Fejl og uagtsomhed 
kan medføre alvorlige ulykker, kvæstelser 
eller endog død. Ved brug af dette produkt 
sammen med andre dele er der fare for, at 
brugssikkerheden påvirkes gensidigt. Brug 
bør principielt kun ske i forbindelse med 
CE-mærkede bestanddele af personligt 
sikkerhedsudstyr (PSU) til beskyttelse 
mod fald fra højden. Hvis originale  
bestanddele af produktet ændres eller 
fjernes, kan sikkerhedsegenskaberne be-
grænses. Udstyret bør på ingen måde, 
medmindre dette anbefales skriftligt af 
producenten, ændres eller tilpasses til 
montering af ekstra dele. Før og efter bru-
gen skal produktet kontrolleres for eventu-
elle beskadigelser, brugsklar tilstand og 
korrekt funktion skal sikres. Produktet skal 
omgående kasseres, hvis der er den  
mindste tvivl om dets brugssikkerhed. Pro-
ducenten afviser enhver hæftelse i tilfælde 
af misbrug og/eller forkert brug. Brugerne 
eller de personer, der har påtaget sig  
ansvaret, bærer selv risikoen. Til brug af 
dette produkt anbefaler vi endvidere at 
sætte sig ind i gældende nationale regler. 
PSU-produkter er udelukkende beregnet 
til sikring af personer. 

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, 
FORKLARING AF ILLUSTRATIONERNE

Funktions- og sikkerhedskontrol
Det er brugerens ansvar at kontrollere
upåklagelig funktion af den anvendte kom-
bination af sikringsapparat, karabinhage 

og reb inden brug. Inden brug skal korrekt 
placering og upåklagelig funktion af appa-
ratet kontrolleres. Glatte reb, fugtighed  
eller tilisning kan påvirke apparatets bloke-
ringseffekt negativt.

Specifikation
1 Betegnelse på delene: Tilladte rebdiame-
tre (gængse reb har en tilladt afvigelse på 
+/- 0,2 mm), bremsehorn (A), rebøsken 
(B), efterklatrerøsken (C), karabinhage-
øsken (D)

Anvendelse
2 Forskellige bremsetrin (tiltagende brem-
seeffekt fra venstre til højre) til nedfiring. 
Bremserebet skal altid omsluttes og  
kontrolleres af bremsehånden. Som for-
bindelseselement til klatreselen anbefales 
karabinhager iht. EN 362 eller EN 12275.

3 Vær opmærksom på, at den anvendte 
karabinhage altid belastes langs dens ho-
vedakse. Hvis dette ikke er tilfældet, kan 
der optræde beskadigelse og eventuelt 
svigt af karabinhagen. 

4 Sikring af forangående klatrer / top  
rope-sikring: Det er absolut nødvendigt  
altid at holde bremsehånden under  
sikringsapparatet (4a).

5 Eftersikring af en eftergående klatrer i 
pladefunktion er kun tilladt med EDELRID 
Rap Line Protect (II) i dobbeltstreng. Sik-
ring af en forangående klatrer er generelt 
ikke tilladt med Rap Line Protect (II). Man 
bør være opmærksom på kontinuerlig kon-
trol af bremserebet og låsning af bremse-
karabinhagen.

6 Sænkning af en klatrer/skiløber: Rebet 
skal, som i illustration 6b, vikles to gange 
om bremsehornene, således at der opstår 
friktion nok. Illustration 6a viser en anven-
delse næsten uden bremseeffekt, hvilket 
derfor bør undgås.

7 OBS: Rebender skal ved sænkning og 
nedfiring sikeres med en stopperknude og 
sikringsapparatet skal eftersikres med en 
klemknude.

Levetid og udskiftning
Produktets levetid er i væsentlig udstræk-
ning afhængig af typen og hyppigheden af 
anvendelsen samt eksterne påvirkninger. 
Efter udløb af anvendelsesvarigheden hhv. 
senest efter udløb af den maksimale leve-
tid skal produktet tages ud af brug. 

Maksimal levetid/anvendelsesvarighed

Ingen begrænsning.

Inden brug skal produktet kontrolleres for 
eventuelle beskadigelser og korrekt funkti-
on. Produktet skal omgående kasseres, 
hvis der er den mindste tvivl om dets 
brugssikkerhed.

Desuden skal produktet kontrolleres efter 
behov, dog mindst en gang om året, og, 
om nødvendigt, vedligeholdes eller kasse-
res. Ved kommerciel anvendelse skal 
kontrollen gennemføres og dokumenteres 
af producenten, en sagkyndig person eller 
et godkendt kontrolorgan.

Principielt skal bremseapparatet straks 
kasseres
- �efter nedstyrtning og fald fra stor højde, 
- �ved ekstrem revnedannelse og/eller  

deformation,
- �ved skarpe kanter pga. materialeafgnid-
ning

- ved skader eller funktionsfejl.

OPBEVARING OG PLEJE
Oplagring
Oplagres køligt, tørt og beskyttet mod 
dagslys, udenfor tansportbeholdere. Ingen 
kontakt med kemikalier.

Rengøring
Rengør snavsede produkter i lunkent vand 
(om nødvendigt med neutral sæbe). 
Gængse, ikke halogenholdige desinfice-
ringsmidler kan anvendes ved behov.

Brugsklima
Temperaturen for vedvarende brug af pro-
duktet (i tør tilstand) går fra ca. -30°C til 
+60°C. 

Mærkninger på produktet
Producent: EDELRID ,
Produktbetegnelse: Bremseapparat iht. 
EN 15151-2:2012 ,
Model: Produktnavn,
Diameterområde af reb, der skal bruges, i 
mm,

 Advarslerne og anvisningerne skal læ-
ses og overholdes.
Piktogram om korrekt placering af rebet,

 YYYY MM: Fremstillingsår og -måned
Chargenummer

Vores produkter fremstilles med største 
omhyggelighed. Hvis der alligevel skulle 
være anledning til berettigede klager, be-
der vi om at oplyse chargenumret. 

Ret til tekniske ændringer forbeholdes.

Kontrolorgan: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65,  
D - 80339 München, Germany 
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Ręczne urządzenie hamujące zgodne z 
normą EN 15151-2:2012, typu 2 przezna-
czone podczas wspinaczki do zabezpie-
czania wspinacza prowadzącego względ-
nie dochodzącego, do zabezpieczania za 
pomocą zmiany kierunku liny (asekuracja 
na wędkę) oraz do opuszczania względnie 
zjeżdżania na linie. 

OGÓLNE ZASADY UŻYTKOWANIA
Wyrób ten stanowi część indywidualnego 
wyposażenia ochronnego zabezpieczają-
cego przed upadkiem z wysokości i powi-
nien być używany przez jedną osobę. Ni-
niejsza instrukcja obsługi zawiera ważne 
informacje. Przed użyciem tego produktu 
wymagane jest ich zrozumienie. Sprze-
dawca zobowiązany jest do udostępnienia 
tych dokumentów użytkownikowi w jego 
własnym języku. Dokumenty te muszą być 
przechowywane przez cały okres użytko-
wania przy wyposażeniu. Poniższe infor-
macje dotyczące użytkowania są ważne w 
celu prawidłowego i praktycznego zastoso-
wania produktu. Informacje te w żadnym 
wypadku nie zastępują doświadczenia, 
własnej odpowiedzialności oraz wiedzy o 
zagrożeniach występujących podczas 
wspinaczek skałkowych i wysokogórskich, 
a także prac na wysokościach i w wyko-
pach, jak również nie eliminują ryzyka, 
które każdy ponosi we własnym zakresie.
Sprzęt może być użytkowany wyłącznie 
przez wytrenowane i doświadczone osoby 
lub po odpowiednim instruktażu i pod nad-
zorem. Uwaga: W przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej instrukcji użytkowania za-
chodzi niebezpieczeństwo utraty życia! 

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Wspinaczki skałkowe i wysokogórskie, a 
także prace na wysokościach i w wyko-
pach zawierają element niedostrzegalnego 
ryzyka i zagrożeń, których źródłem są 
czynniki zewnętrzne. Błędy i nieuwaga 
mogą skutkować ciężkimi wypadkami, ob-
rażeniami lub nawet śmiercią.Przy połą-

czeniu tego produktu z innymi elementami 
składowymi zachodzi niebezpieczeństwo 
wzajemnego pogarszania bezpieczeństwa 
użytkowania. Zasadniczo produkt powi-
nien być używany wyłącznie w połączeniu z 
noszącymi oznaczenie CE elementami 
osobistego wyposażenia zabezpieczające-
go dla zabezpieczenia przed spadnięciem 
z wysokości. Zmiana lub usunięcie orygi-
nalnych elementów składowych tego pro-
duktu może spowodować pogorszenie 
właściwości zabezpieczających. Wyposa-
żenie nie powinno być zmieniane ani dopa-
sowywane do mocowania elementów do-
datkowych w żaden sposób, który nie jest 
zalecany przez producenta na piśmie. 
Przed użyciem i po użyciu produkt należy 
sprawdzać pod względem ewentualnych 
uszkodzeń, oraz stanu umożliwiającego 
użytkowanie i prawidłowe funkcjonowanie 
produktu. Produkt należy natychmiast  
usunąć, jeśli występują najmniejsze wąt-
pliwości odnośnie bezpieczeństwa jego 
użytkowania. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności w przypadku nadużycia 
oraz/lub nieprawidłowego użytkowania. 
Odpowiedzialność i ryzyko ponoszą we 
wszystkich przypadkach użytkownicy 
względnie osoby odpowiedzialne. Przy sto-
sowaniu tego produktu zalecane jest do-
datkowo przestrzeganie odpowiednich 
przepisów państwowych. Produkty osobi-
stego wyposażenia zabezpieczającego do-
puszczone są wyłącznie do zabezpieczania 
osób. 

INFORMACJE SPECJALNE DLA WYRO-
BU, OBJAŚNIENIE RYSUNKÓW

Sprawdzanie funkcjonowania i bezpie-
czeństwa
Obowiązkiem użytkownika jest sprawdze-
nie prawidłowego działania zastosowanej 
kombinacji sprzętowej składającej się z 
urządzenia zabezpieczającego, karabinka i 
liny przed ich użyciem. Przed każdym uży-
ciem należy sprawdzić prawidłowość zało-
żenia i funkcjonowania produktu. Gładkie 
liny, wilgoć lub oblodzenie mogą nieko-
rzystnie wpływać na działanie blokujące 
produktu.

Specyfikacja
1 Nazwy części: Dopuszczalne średnice lin 
(dopuszczalne odchylenie dla standardo-
wych lin wynosi +/- 0,2 mm), rogi hamują-
ce (A), oczko linowe (B), oczko wspinacza 
dochodzącego (C), oczko karabinkowe (D)

Użycie
2 różne stopnie hamowania dla zjazdu 
(efekt hamowania zwiększa się na rysunku 
od lewej do prawej strony). Lina hamująca 
musi być zawsze kontrolowana i obejmo-
wana ręką hamującą. Jako elementy łączą-
ce do uprzęży wspinaczkowej zaleca się 
karabinki zgodne z normami EN 362 lub 
EN 12275.

3 Należy uważać, aby stosowany karabi-
nek zawsze był obciążony wzdłuż swojej 
osi głównej. W przeciwnym razie może 
dojść do uszkodzenia i awarii karabinka. 

4. Zabezpieczanie przy wspinaniu / aseku-
racja na wędkę:Ręka hamująca musi być 
trzymana zawsze pod urządzeniem zabez-
pieczającym (4a).

5 Dodatkowe zabezpieczenie wspinacza 
dochodzącego w funkcji płytkowej jest 
dozwolone tylko przy użyciu pary lin 
EDELRID Rap Line Protect (II). Zabezpie-
czenie wspinania przy użyciu lin Rap Line 
Protect (II) jest ogólnie niedozwolone. Na-
leży mieć na uwadze stałą kontrolę liny 
hamującej uwzględniając blokowanie kara-
binka hamującego.

6 Opuszczanie wspinacza/narciarza:Aby 
zapewnić wystarczające tarcie lina musi 
być dwukrotnie owinięta wokół rogów ha-
mujących w sposób pokazany na rysunku 
6b. Rysunek 6a przedstawia użytkowanie, 
przy którym efekt hamowania prawie nie 
występuje i dlatego nie należy tego stoso-
wać.

7 Uwaga:Podczas zjazdu lub opuszczania 
końce lin muszą być zabezpieczone węzła-
mi typu stoper, a urządzenie zabezpiecza-
jące musi być zabezpieczone węzłem zaci-
skającym.

OKRES UŻYTKOWANIA I WYMIANA
Zasadniczo okres użytkowania produktu 
zależy od rodzaju i częstości użytkowania, 
jak również od wpływów zewnętrznych. Po 
upływie okresu przydatności względnie 
najpóźniej po upływie maksymalnego 
okresu użytkowania produkt należy wyco-
fać z użycia. 

Maksymalny okres użytkowania / 
okres przydatności
Brak ograniczeń.

Przed użyciem należy sprawdzić produkt 
pod kątem ewentualnych uszkodzeń i pra-
widłowego działania. Produkt należy na-
tychmiast usunąć, jeśli występują naj-
mniejsze wątpliwości odnośnie 
bezpieczeństwa jego użytkowania.

Ponadto produkt musi być kontrolowany w 
razie potrzeby, jednakże nie rzadziej niż 
raz na rok oraz jeśli to konieczne konser-
wowany lub wycofany z użycia. W przypad-
ku komercyjnego użytkowania produktu 
kontrola i jej dokumentacja musi być prze-
prowadzona przez producenta, specjalistę 
lub zatwierdzoną jednostkę kontrolującą.

Zasadniczo należy natychmiast zrezygno-
wać z użytkowania urządzenia hamującego
- po upadku i uderzeniu z dużej wysokości, 
- przy dużym spękaniu oraz / lub deformacjach,
- �jeśli występują ostre krawędzie spowodo-

wane ubytkiem materiału
- �przy uszkodzeniach lub zakłóceniach 

funkcjonowania.

PRZECHOWYWANIE I KONSERWACJA
Przechowywanie
Przechowywać w suchym i chłodnym miej-
scu, chronić przed światłem dziennym. 
Przechowywać poza pojemnikami trans-
portowymi. Nie dopuścić do kontaktu z 
chemikaliami.

Czyszczenie
Zabrudzone produkty czyścić w letniej wo-
dzie, w razie potrzeby użyć neutralnego 
mydła. W razie potrzeby można stosować 
ogólnie dostępne środki dezynfekcyjne, 
niezawierające chloru.

Klimat użytkowania
Temperatura użytkowania ciągłego pro-
duktu (w stanie suchym) obejmuje zakres 
od ok. –30°C do +60°C. 

Oznaczenia na produkcie
Producent: EDELRID,
Nazwa produktu: Urządzenie hamujące 
zgodne z normą EN 15151-2:2012 ,
Model: nazwa produktu,
Zakres średnic lin, które mogą być stoso-
wane, w mm,

 należy przeczytać i bezwzględnie prze-
strzegać ostrzeżeń i wskazówek,
piktogram prawidłowego zakładania liny,

 RRRR MM: rok i miesiąc produkcji
Numer partii

Produkty naszej firmy wytwarzane są z naj-
wyższą starannością. Jeżeli jednak istnieje 

powód do uzasadnionej reklamacji, to pro-
simy o podanie numeru serii produktu. 

Zastrzegamy możliwość wprowadzenia 
zmian technicznych.

Jednostka kontrolująca: TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
München, Niemcy 
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Manuell bromsanordning enligt EN 15151-
2:2012, Typ 2 till säkring av en framförva-
rande eller följande klättrare, till säkring 
genom repomstyrning (topropning) och till 
nedfirning under klättring. 

ALLMÄNA ANVÄNDNINGSHÄNVISNIN
GAR
Denna produkt är en del av en personlig 
skyddsutrustning som ska skydda mot fall 
från höga höjder och som ska vara tillord-
nad en person. Denna bruksanvisning 
innehåller viktiga hänvisningar. Innan  
produkten används måste man ha läst och 
förstått innehållet i detta dokument.  
Återförsäljaren ska tillhandahålla denna 
information på användarlandets språk och 
den ska medfölja utrustningen under hela 
användningstiden. Följande information är 
viktig för lämplig och praktisk användning. 
De kan dock aldrig ersätta erfarenhet, 
eget ansvar och kunskap om faror som 
kan uppträda under bergsbestigning, klätt-
ring och arbete på höga höjder och i djup 
och befriar inte från personlig risk. Endast 
tränade och erfarna personer eller perso-
ner som undervisas under uppsikt får an-
vända produkten. OBS! Om bruksanvis-
ningen inte beaktas medför detta livsfara! 

ALLMÄNA SÄKERHETSHÄNVISNINGAR
Bergsbestigning, klättring och arbete på 
höga höjder och i djup medför ofta dolda 
risker och faror på grund av yttre påver-
kan. Fel och oförsiktighet kan ha svåra 
olyckor, skador och till och med dödsfall 
som följd. Om denna produkt kombineras 
med andra komponenter finns risk för att 
en ömsesidig försämring av användarsä-
kerheten uppstår. Använd endast i kombi-
nation med CE-markerade komponenter 
av personlig skyddsutrustning (PPE) till 
skydd mot fall från höga höjder. Om pro-
duktens originaldelar förändras eller byts 
ut kan säkerhetsegenskaperna försämras. 
Utrustningen får på intet sätt förändras el-
ler anpassas för fastsättning av andra till-
behör, såvida inte tillverkaren skriftligen 
ger anvisning om detta. Före och efter an-
vändning måste produkten undersökas an-
gående uppkomna skador, och använd-
ningsskick och funktionsduglighet måste 
säkerställas. Produkten ska omedelbart 
avlägsnas om minsta tvivel råder angående 
säkerheten. Tillverkaren friskriver sig från 
allt ansvar vid situationer som uppkommer 
till följd av missbruk och/eller felanvänd-
ning av utrustningen. Risktagandet och 
ansvaret tillskrivs vid alla händelser använ-
dare respektive ansvariga. Vid användning 
av denna produkt rekommenderar vi dess-
utom att man följer gällande nationella fö-
reskrifter. PSU-produkterna är ute slutande 
tillåtna för säkring av personer. 

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, 
FÖRKLARING AV FIGURERNA

Funktions- och säkerhetskontroll
Användaren ansvarar för att före använd-
ningen kontrollera
felfri funktion hos den använda kombina-
tionen av säkringsanordning, karbinhake 
och rep. Före användning måste korrekt 
repförning och felfri funktion hos  
anordningen kontrolleras. Hala rep, fukt 
eller nerisning kan påverka anordningens 
blockeringseffekt negativt.

Specifikation
1 Komponenternas benämning: godkända 
repdiametrar (vanliga rep har en tillåten 
avvikelse på +/- 0,2 mm), bromshorn (A), 
repögla (B), efterföljarögla (C), karbinhake-
ögla (D)

Användning
2 Olika bromsnivåer (ökande bromseffekt 
från vänster till höger) för nerfirning. 
Bromsrepet måste alltid omslutas och 
kontrolleras av bromshanden. Som förbin-
delseelement till klättringsselen  
rekommenderas karbinhakar enligt  
EN 362 eller EN 12275.

3 Se till att karbinhaken alltid belastas 
längs med dess huvudaxel. Om detta ej är 
fallet kan karbinhaken ta skada eller sluta 
att fungera. 

4 Säkring i ledande klättring / Topro-
pe-säkring: bromshanden måste alltid  
hållas under säkringsanordningen (4a).

5 Eftersäkring av efterföljande klättrare i 
plattfunktion är endast tillåtet med  
EDELRID Rap Line Protect (II) i dubbel 
sträng. Säkring av förklättrare är generellt 
ej tillåtet med Rap Line Protect (II). Kont-
rollera alltid bromsrepet samt bromskar-
binhakens lås.

6 Nerfirning av klättrare/skidåkare: Repet 
måste lindas två varv runt bromshornen, 
se fig. 6b, så att tillräcklig friktion uppstår. 
Fig. 6a visar en användning som ger  
obefintlig bromseffekt och som därför ska 
undvikas.

7 OBS: Säkra repändarna med knutar vid 
nerfirning och säkra säkringsanordningen 
med en efterföljande klämknut.

Livslängd och byte
Produktens livslängd beror i huvudsak på 
användningsområde, användningsfrek-
vens och yttre påverkan. Efter  
användningstiden resp. senast efter den 
maximala livslängden måste produkten 
kasseras. 

Maximal livslängd/användningstid
Ingen inskränkning.

Före användning måste produkten kont-
rolleras på eventuella skador och korrekt 
funktion. Produkten ska omedelbart av-
lägsnas om minsta tvivel råder angående 
säkerheten.

Därutöver måste produkten kontrolleras 
vid behov, dock minst en gång om året, 
och måste om erforderligt repareras eller 
kasseras. Vid professionell användning 
måste kontrollen utföras och dokumente-
ras av tillverkaren, fackkunnig person eller 
godkänt organ.

Principiellt måste bromsanordningen kas-
seras omedelbart

- efter fall och markkontakt ur hög höjd, 
- �vid extrem vulstbildning och/eller defor-

mering,
- �vid bildning av skarpa kanter genom av-

nötning av material,
- vid skador eller funktionsstörning.

LAGRING OCH SKÖTSEL
Lagring
Svalt, torrt och skyddat mot dagsljus, ut-
anför transportbehållare. Ingen kontakt 
med kemikalier.

Rengöring
Rengör nedsmutsade produkter i ljummet 

Please inspect
and document your
PPE equipment!
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SKLADOVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ
Skladování
Skladujte v chladu, suchu bez přepravních 
obalů, chraňte před denním světlem.  
Žádný kontakt s chemikáliemi.

Čištění
Znečištěné produkty očistěte ve vlažné 
vodě (v případě potřeby neutrálním  
mýdlem). V případě potřeby lze použít běž-
né dezinfekční prostředky neobsahující 
halogeny.

Klima při používání
Teplota pro trvalé používání výrobku (v  
suchém stavu) leží v rozsahu cca –30°C až 
+60°C. 

ZNAČENÍ NA VÝROBKU
Výrobce: EDELRID,
Označení výrobku: Brzda podle EN 15151-
2:2012 ,
Model: Název výrobku,
rozsah průměru používaných lan v mm,

 přečtěte si a dodržujte výstražné poky-
ny a instrukce,
Piktogram pro správné vložení lana,

 YYYY MM: rok výroby a měsíc
Číslo šarže

Naše výrobky vyrábíme s maximální  
pečlivostí. Budete-li mít i přesto důvod k 
oprávněné reklamaci, uvádějte prosím  
číslo šarže. 

Technické změny vyhrazeny.

Zkušebna: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Germany 
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Dispozitiv de frânare manual conform EN 
15151-2:2012, tip 2 pentru asigurarea 
unui cap de coardă, respectiv a unui se-
cund, pentru asigurarea cu schimbarea 
direcţiei corzii (toprope) şi pentru lăsarea 
în jos, respectiv pentru coborârea unei 
persoane legate de o coardă, la căţărare. 

INDICAŢII GENERALE DE UTILIZARE
Acest produs este parte componentă a 
unui echipament individual de protecţie, 
pentru protecţia împotriva căderilor de la 
înălţime şi trebuie atribuit unei persoane. 
Aceste instrucţiuni de utilizare conţin indi-
caţii importante. Înainte de utilizarea aces-
tui produs, conţinutul acestora trebuie să 
fi fost înţeles.Aceste documente trebuie 
puse la dispoziţia utilizatorului în limba ţării 
de destinaţie, de către persoana juridică 
care revinde produsul şi trebuie păstrate 
pe toată durata de utilizare lângă echipa-
ment. Următoarele informaţii privind utili-
zarea sunt importante pentru o utilizare 
corectă şi practică. Totuşi, acestea nu pot 
înlocui niciodată experienţa, responsabili-
tatea proprie şi cunoştinţele privind peri-
colele care apar în timpul alpinismului, es-
caladării şi lucrului la înălţime şi adâncime, 
şi nu vă degrevează de riscul individual 
asumat. Utilizarea echipamentului este 
permisă numai persoanelor antrenate şi 
cu experienţă sau sub o îndrumare şi su-
praveghere corespunzătoare. Atenţie: La 
nerespectarea acestor instrucţiuni de  
utilizare, există pericol de moarte! 

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ 
GENERALE
Alpinismul, căţărarea şi lucrul la înălţime şi 
adâncime, datorită influenţelor exterioare, 
prezintă adesea riscuri şi pericole care nu 
pot fi identificate. Greşelile şi neatenţiile 
pot avea drept consecinţă accidente şi 
vătămări corporale grave sau chiar şi  
decesul. La combinarea acestui produs cu 
alte componente, există pericolul de preju-
diciere reciprocă, în ceea ce priveşte  
siguranţa de utilizare. În principiu, trebuie 
utilizate numai piese componente marcate 
CE pentru echipamentul individual de  
protecţie (EIP), pentru protecţia împotriva 
prăbuşirii de la înălţime. Dacă componen-
tele originale ale produsului sunt modifica-
te sau îndepărtate, caracteristicile de  
siguranţă ale produsului pot fi limitate prin 
aceasta. Dacă producătorul nu recoman-
dă în scris, echipamentul nu ar trebui sub 
nicio formă modificat sau adaptat la com-
ponente suplimentare. Înainte şi după  
întrebuinţare, produsul trebuie verificat 
dacă nu prezintă deteriorări şi se verifică 
starea de funcţionare, care să asigure 
funcţionarea corectă a acestuia. Produsul 
trebuie imediat scos din uz, dacă există şi 
cel mai mic dubiu cu privire la siguranţa de 
utilizare. În caz de abuz şi / sau utilizare 
greşită, producătorul îşi declină toată  
responsabilitatea. În toate cazurile, res-
ponsabilitatea şi riscul revin utilizatorilor, 
respectiv persoanelor responsabile.  
Recomandăm ca pentru utilizarea acestui 
produs, să se respecte în mod suplimentar 
reglementările naţionale corespunzătoare. 
Produsele PSA sunt admise în exclusivitate 
pentru asigurarea de persoane. 

INFORMAŢII SPECIFICE PRODUSULUI, 
EXPLICAREA FIGURILOR
Verificarea funcţionării şi a siguranţei
Este responsabilitatea utilizatorului, ca îna-
inte de utilizare să verifice funcţionarea 
impecabilă a combinaţiei formate din  
dispozitivul de asigurare, carabiniera de 
asigurare şi coardă. Înainte de utilizare 
trebuie verificată aplicarea corectă şi  
funcţionarea impecabilă a dispozitivului. 
Corzile netede, umiditatea sau îngheţul 
pot influenţa în mod negativ efectul de 
blocare a dispozitivului.

Specificaţii
1 Denumirea componentelor: Diametre 
admise de corzi (corzile din comerţ prezin-
tă o abatere admisă de +/- 0,2 mm), coar-
ne de frânare (A), ureche pentru coardă 
(B), ureche pentru secund (C), ureche 
pentru carabinieră (D)

Utilizare
2 Diferite trepte de frânare (cu efect de 
frânare crescând de la stânag spre dreap-
ta) pentru coborârea unei persoane legate 
de o coardă. Coarda de frânare trebuie să 
fie mereu cuprinsă şi controlată de mâna de 
frânare. Ca element de legătură la hamul 
pentru alpinişti se recomandă carabiniere 
conform EN 362 sau EN 12275.

3 Trebuie avută grijă, ca încărcarea carabi-
nierei să fie mereu de-a lungul axei sale 
principale. În caz contrar, se poate ajunge 
la deteriorarea şi la eventuala cedare a 
carabinierei. 

4 Asigurare la cap de coardă / asigurare 
toprope: Mâna de frânare trebuie ţinută în 
mod obligatoriu, mereu sub dispozitivul de 
asigurare (4a).

5 Asigurarea ulterioară a unui secund de 
către capul de coardă, în funcţia cu plăci 
este admisă numai cu EDELRID Rap Line 
Protect (II) cu corzi duble. Asigurarea capu-
lui de coardă nu este permisă cur Rap Line 
Protect (II). Trebuie acordată atenţie unei 
verificări continue a corzii de frânare şi a 
blocării carabinierei de frânare.

6 Coborârea unui alpinist/schior: Aşa cum 
este arătat şi în figura 6b, coarda trebuie 
înfăşurată de două ori în jurul coarnelor de 
frânare, pentru a se forma suficientă freca-
re. Figura 6a arată utilizarea cu aproape 
niciun efect de frânare şi din acest motiv 
trebuie evitată.

7 Atenţie: La coborârea unei persoane 
legate de o coardă şi la lăsarea în jos,  
capetele corzii se asigură printr-un nod 
opritor, iar dispozitivul de asigurare se  
asigură în spate cu un nod de blocare..

DURATA DE VIAŢĂ ŞI ÎNLOCUIREA
Durata de viaţă a produsului depinde efec-
tiv de modul şi de frecvenţa de utilizare, 
precum şi de influenţele exterioare. După 
expirarea duratei de utilizare, respectiv cel 
mai târziu după expirarea duratei maxime 
de viaţă, produsul trebuie scos din uz. 

Durata maximă de viaţă/de utilizare
Fără restricţii.

Înainte de utilizare, produsul trebuie verifi-
cat cu privire la eventuale deteriorări şi la 
funcţionare corectă. Produsul trebuie  
imediat scos din uz, dacă există şi cel mai 
mic dubiu cu privire la siguranţa de utilizare.

În plus, dacă este necesar, totuşi, cel puţin 
anual, produsul trebuie verificat, iar dacă 
este necesar, trebuie  întreţinut sau elimi-
nat. La utilizare profesională, verificarea 
trebuie efectuată şi documentată de către 
producător, de o persoană competentă 
sau de o firmă autorizată care se ocupă de 
verificări.

În principiu, dispozitivul de frânare trebuie 
imediat eliminat
- după o cădere sau impact de la înălţime  
  mare, 
- la formarea extremă a crestăturilor şi/ 
  sau deformărilor,
- la formarea de muchii ascuţite prin tocire 
  a materialului
- la deteriorări sau defecţiuni de funcţionare.

PĂSTRARE ŞI ÎNTREŢINERE
Depozitare
Într-un loc răcoros, uscat şi protejat de  
lumina zilei, în afara recipientelor de trans-
port. Fără contact cu substanţe chimice

Curăţare
Produsele murdare se curăţă cu apă căl-
duţă (în caz de necesitate cu un săpun 
neutru). În caz de necesitate, se pot utiliza 
agenţi de dezinfectare fără conţinut de 
halogeni.

Clima de utilizare
Temperatura de utilizare permanentă a 
produsului (în stare uscată) este de cca. 
–30°C până la+60°C. 

MARCAJELE DE PE PRODUS
Producător: EDELRID ,
Denumire produs: Dispozitiv de frânare 
conform EN 15151-2:2012 ,
Model: Denumire produs,
Domeniu de diametre a corzilor care  
trebuie utilizate, în mm,

 avertizările şi instrucţiunile trebuie citi-
te şi respectate,
Pictogramă pentru introducerea corectă a 
corzii,

 AAAA LL: Anul de fabricaţie şi luna
Număr lot

Produsele noastre se fabrică cu cea mai 
mare atenţie. Dacă există totuşi motive  
întemeiate pentru reclamaţii, vă rugăm să 
indicaţi numărul lotului. 

Ne rezervăm dreptul la modificări tehnice.

Institutul de încercări: TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
München, Germania 
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EN 15151-2-standardin, tyyppi 2, mukai-
nen laskeutumisväline liidaajan/kakkosen 
varmistamiseen, varmistamiseen köyttä 
ohjaamalla (yläköydet) ja laskeutumiseen/
laskemiseen kiipeiltäessä. 

YLEISET KÄYTTÖÄ KOSKEVAT OHJEET
Tämä tuote kuuluu henkilönsuojaimiin, jot-
ka suojaavat korkeilta paikoilta putoamista 
vastaan, ja sen tulisi olla vain yhden henki-
lön käytössä. Tämä käyttöohje sisältää 
tärkeitä ohjeita. Ohjeet on luettava ja  
ymmärrettävä ennen tämän tuotteen käyt-
töä. Jälleenmyyjän on toimitettava nämä 
asiakirjat käyttäjälle hänen käyttömaansa 
kielellä, ja niitä on säilytettävä varusteen 
kanssa sen koko käyttöiän ajan. Seuraavat 
käyttöä koskevat ohjeet ovat tärkeitä 
asianmukaisen ja toimivan käytön kannal-
ta. Ne eivät kuitenkaan koskaan korvaa 
kokemusta, omavastuuta ja vuoristokiipei-
lyyn ja korkeilla ja syvillä paikoilla kiipeilyyn 
ja työskentelyyn liittyvien vaarojen tunte-
mista eivätkä vapauta käyttäjää henkilö-
kohtaisesta vastuusta. Käyttö on sallittu 
vain opastetuille ja kokeneille henkilöille tai 
vastaavassa ohjauksessa ja valvonnassa. 
Huomio: Käyttöohjeen tietojen noudatta-
matta jättäminen merkitsee hengenvaaraa! 

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT 
OHJEET
Vuoristokiipeilyyn, kiipeilyyn ja korkealla ja 
syvänteissä työskentelyyn liittyy liittyy 
usein ulkoisista tekijöistä aiheutuvia ha-
vaitsemattomissa olevia riskejä ja vaaroja. 
Virheet ja huolimattomuus voivat aiheut-
taa vakavia onnettomuuksia, vammoja tai 
jopa kuoleman. Kun tuotteen kanssa käy-
tetään muita osia, käyttöturvallisuus on 
vaarassa heikentyä. Tuotetta tulisi käyttää 
vain CE-merkittyjä henkilönsuojaimien 
osien kanssa, jotka on tarkoitettu käytettä-
väksi suojaamaan putoamiselta korkeilla 
paikoilla. Tuotteen alkuperäisten osien 
muuttaminen tai poistaminen voi heiken-
tää turvallisuutta. Varusteita ei tulisi muut-
taa tai säätää millään tavalla lisäosien 
kiinnittämistä varten, mikäli valmistaja ei 
suosittele näin tekemään. Ennen käyttöä ja 
käytön jälkeen tuote on tarkastettava mah-
dollisten vaurioiden varalta. Tuotteen käyt-
tövalmius ja moitteeton toiminta tulee var-
mistaa. Tuote on poistettava käytöstä 
välittömästi, jos sen käyttöturvallisuudesta 
on pienintäkään epäilystä. Valmistaja ei 
vastaa millään tavalla väärinkäytön ja/tai 
epäasianmukaisen käytön aiheuttamista 
vahingoista. Vastuu ja riski on kaikissa ta-
pauksissa käyttäjällä / käytöstä vastaavalla 
henkilöllä. Suosittelemme lisäksi huomioi-
maan tämän tuotteen käytössä asiaankuu-
luvat maakohtaiset määräykset. Henkilön-
suojaintuotteet on hyväksytty käytettäväksi 
yksinomaan ihmisten varmistamiseen. 

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SE-
LITYS

Toiminta- ja turvallisuustarkastus
Käyttäjän vastuulla on ennen käyttöä
tarkistaa käytössä olevan varmistuslait-
teen, varmistussulkurenkaan ja kiipeilyköy-
den/köysien yhdistelmän moitteeton toi-
minta. Ennen käyttöä on tarkistettava 
laitteen oikea kiinnitys ja moitteeton toi-
minta. Sileät köydet, kosteus tai jäätymi-
nen voivat vaikuttaa laitteen jarruvoimaan 
negatiivisesti.

Spesikaatio
1 Osien nimet: Sallittu köyden halkaisija 
(tavallisilla köysillä on +/- 0,2 mm:n sallittu 
poikkeama), jarrutussarvet (A), köysisil-
mukka (B), kakkosen silmukka (C), sulku-
renkaan silmukka (D)

Käyttö
2 Erilaiset jarruportaat (jarruvoima lisään-
tyy vasemmalta oikealle) laskettaessa. Jar-

rutuskäden tulee aina olla jarrutusköyden 
ympärillä ja ohjata köyttä. Liitäntäelement-
tinä kiipeilyköyteen suositellaan käytettä-
vän EN 362 -normin tai EN 12275 -normin 
mukaisia sulkurenkaita.

3 On huolehdisttava siitä, että käytettävää 
sulkurengasta kuormitetaan vain sen pää-
akselia myöten. Sulkurengas voi muussa 
tapauksessa vioittua ja mahdollisesti pet-
tää. 

4 Varmistaminen alaköysi/yläköysikiipei-
lyssä: Jarrutuskäden on ehdottomasti olta-
va aina varmistuslaitteen alla (4a).

5 Kakkosen varmistaminen varmistuslevy-
toiminnolla on sallittu vain EDELRID Rap 
Line Protect (II) -köydellä. Liidaaminen ei 
yleensä ole sallittu Rap Line Protect (II) 
-köydellä. On huolehdittava jarrutusköy-
den jatkuvasta hallinnasta ja jarruttavan 
sulkurenkaan lukittumisesta.

6 Kiipeilijän/hiihtäjän laskeminen alas: 
Köysi on pyöritettävä kuvan 6b mukaisesti 
kaksi kertaa jarrutussarvien ympärille, jot-
ta kitka on riittävä. Kuva 6a esittää käytön, 
jossa jarruvoima on lähes olematon ja jota 
on sen vuoksi vältettävä.

7 Huomio: Varmista köyden päät ja var-
mistuslaite laskettaessa ja laskeuduttaes-
sa stopparisolmuilla.

KESTOIKÄ JA VAIHTAMINEN
Tuotteen kestoikä riippuu oleellisesti käyt-
tötavasta ja -tiheydestä sekä ulkoisista 
vaikutteista. Tuote on poistettava käytöstä 
käyttöiän kuluttua tai viimeistään maksi-
maalisen kestoiän kuluttua loppuun. 

Maksimikestoikä/käyttöikä
Ei rajoituksia. 

Tuotteen mahdolliset vauriot ja oikea toi-
minta on tarkistettava aina ennen tuotteen 
käyttöä. Tuote on poistettava käytöstä vä-
littömästi, jos sen käyttöturvallisuudesta 
on pienintäkään epäilystä.

Sen lisäksi tuote tulee tarvittaessa, mutta 
kuitenkin vähintään kerran vuodessa, tar-
kastaa ja tarvittaessa huoltaa tai poistaa 
käytöstä. Kaupallisessa käytössä valmista-
jan, asiantuntevan henkilön tai hyväksytyn 
testauslaitoksen on tarkastettava ja doku-
mentoitava tuote.

Laskeutumisväline on poistettava käytöstä 
välittömästi seuraavissa tapauksissa
- �putoaminen ja iskeytyminen suurelta kor-

keudelta, 
- �paljon naarmuja ja/ tai muoto muuttu-

nut,
- �materiaalin kulumisesta aiheutuneet terä-

vät reunat
- havaitaan vikoja tai toimintahäiriöitä.

SÄILYTYS JA HOITO
Varastointi
Viileässä, kuivassa ja päivänvalolta suoja-
tussa paikassa, kuljetussäiliöiden ulkopuo-
lella. Ei kosketusta kemikaaleihin.

Puhdistus
Puhdista likaantuneet tuotteet kädenläm-
pöisessä vedessä (käytä tarvittaessa neut-
raalia saippuaa). Tarvittaessa voidaan 
käyttää tavallisia desinfiointiaineita, jotka 
eivät sisällä halogeeneja.

Käyttöilmasto
Tuotteen jatkuvan käytön lämpötila (kuiva-
na) on noin –30 °C ... +60 °C. 

TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNÄT
Valmistaja: EDELRID ,
Tuotenimike: EN 15151-2:2012 -standar-
din mukainen laskeutumisväline,
Malli: Tuotenimi,
Käytettyjen köysien halkaisija mm,

 varoitukset ja ohjeet tulee lukea ja huo-
mioida,
Kuvake köyden oikeaan asentamiseen, 

 VVVV KK: Valmistusvuosi ja kuukausi
Eränumero

Tuotteemme valmistetaan suurella huolelli-
suudella. Mahdollisten perusteltujen vali-
tusten yhteydessä pyydämme ilmoitta-
maan eränumeron. 

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään.

Testauslaitos: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Germany 
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Manuálna brzda podľa EN 15151-2:2012, 
typ 2 pre zaisťovanie prvolezca alebo dru-
holezca, pre horné zaisťovanie s vratným 
bodom (tzv. toprope) a na spúšťanie alebo 
zlaňovanie pri lezení. 

VŠEOBECNÉ POKYNY NA POUŽÍVANIE
Tento výrobok je súčasťou osobného 
ochranného vybavenia na ochranu proti 
pádu z výšky a mal by byť pridelený jednej 
osobe. Tento návod na použitie obsahuje 
dôležité pokyny. Pred použitím tohto vý-
robku je nevyhnutné tieto pokyny obsaho-
vo pochopiť. Tieto podklady musí predáva-
júci poskytnúť používateľovi v jazyku 
krajiny určenia. Tieto podklady musia byť 
uschovávané pri vybavení počas celej ži-
votnosti výrobku. Nasledujúce informácie 
sú dôležité pre odborné a primerané pou-
žívanie v praxi. Tieto informácie však ne-
môžu nikdy nahradiť skúsenosti, vlastnú 
zodpovednosť a znalosti nebezpečenstiev 
hroziacich pri horolezectve, lezení a práci 
vo výškach a hĺbkach, takže používateľ ne-
sie osobné riziko. Používanie je povolené 
len trénovaným a skúseným osobám alebo 
po príslušnej inštruktáži a pod dohľadom 
skúsenej osoby. Pozor: Pri nedodržaní toh-
to návodu na použitie hrozí smrteľné ne-
bezpečenstvo! 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Horolezectvo, lezenie a práca vo výškach a 
hĺbkach často skrývajú riziká a nebezpe-
čenstvá spôsobené vonkajšími vplyvmi. 
Chyby a nedbalosť môžu mať za následok 
ťažké úrazy alebo dokonca smrť. Pri kombi-
nácii tohto výrobku s inými súčasťami hrozí 
nebezpečenstvo vzájomného negatívneho 
ovplyvňovania bezpečnosti pri používaní. 
Tento výrobok by sa mal zásadne používať 
len so súčasťami osobného ochranného 
vybavenia (OOP = Osobné ochranné pro-
striedky) na ochranu pred pádmi z výšky, 
ktoré sú označené značkou CE. Keď sa 
originálne súčasti výrobku zmenia alebo 
odstránia, môže dôjsť k obmedzeniu jeho 
bezpečnostných vlastností. Vybavenie by 
sa nemalo žiadnym spôsobom, ktorý vý-
robca písomne neodporučí, upravovať 
alebo prispôsobovať pre montáž prídav-
ných dielov. Pred použitím a po ňom skon-
trolujte, či výrobok nie je poškodený a zais-
tite, aby bol v použiteľnom stave a aby 
správne fungoval. Výrobok okamžite vyraď-
te, ak máte čo len najmenšie pochybnosti o 
jeho bezpečnom používaní. Výrobca od-
mieta v prípade zneužitia a/alebo nespráv-
neho použitia akúkoľvek zodpovednosť a 
ručenie. Zodpovednosť a riziko nesú vo 
všetkých prípadoch používatelia alebo zod-
povedné osoby. Pri používaní tohto výrobku 
odporúčame navyše dodržovať zodpoveda-
júce národné pravidlá a normy. Výrobky 
OOP sa smú používať výhradne pre zaiste-
nie osôb. 

INFORMÁCIE ŠPECIFICKÉ PRE VÝRO-
BOK, VYSVETLENIE OBRÁZKOV
Kontrola funkcie a bezpečnosti
Je zodpovednosťou používateľa pred použi-
tím skontrolovať
bezchybnú funkciu použitej kombinácie zo 
zaisťovadla, karabíny a lana. Pred použitím 
sa musí skontrolovať správne vloženie a 
bezchybná funkcia výrobku. Hladké laná, 
vlhkosť alebo námraza môžu blokovací úči-
nok výrobku negatívne ovplyvniť.

Špecifikácia
1 Pomenovanie dielov: Povolené priemery 
lana (bežne predávané laná majú prípust-
nú odchýlku +/- 0,2 mm), brzdiace rohy 
(A), oko na lano (B), oko pre druholezca 
(C), oko pre karabínu (D)

Používanie
2 Rôzne stupne brzdenia (zvyšujúci sa brz-
dný účinok zľava doprava) pre zlaňovanie. 
Brzdiace lano musí byť stále zovreté a kon-
trolované brzdiacou rukou. Ako spojovací 
prvok k lezeckému úväzku odporúčame 
karabíny podľa EN 362 alebo EN 12275.

3 Dbajte na to, aby sa použitá karabína 
zaťažovala vždy pozdĺž svojej hlavnej osi. V 
opačnom prípade môže dôjsť k poškode-
niu a príp. k zlyhaniu karabíny. 

4 Istenie prvolezca / istenie pri toprope: 
Brzdiacu ruku musíte bezpodmienečne 
vždy držať pod brzdou (4a).

5 Istenie druholezca vo funkcii dosky je 
povolené len s EDELRID Rap Line Protect 
(II) v dvoch prameňoch. Istenia prvolezca 
nie je všeobecne s Rap Line Protect (II)
povolené Dbajte na stálu kontrolu brzdia-
ceho lana a zamknutie brzdiacej karabíny.

6 Spúšťanie lezca/lyžiara: Lano musí byť 
dvakrát ovinuté okolo brzdiacich rohov ako 
je znázornené na obrázku 6b, aby sa za-
bezpečilo dostatočné trenie. Obrázok 6a 
ukazuje použitie s takmer žiadnym brzd-
ným účinkom, ktorému je preto nutné sa 
vyhnúť.

7 Pozor: Pri zlaňovaní a spúšťaní zaistite 
konce lán koncovým zádržným uzlom a za 
brzdou vykonajte zaistenie samosvorným 
uzlom.

ŽIVOTNOSŤ A VÝMENA
Životnosť výrobku v podstate závisí od spô-
sobu a početnosti používania a od vonkaj-
ších vplyvov. Po uplynutí doby upotrebiteľ-
nosti alebo najneskôr po dosiahnutí 
maximálnej životnosti výrobok už nesmiete 
používať. 

Maximálna životnosť/doba používania
Žiadne obmedzenie.

Pred použitím skontrolujte, či výrobok nie 
je poškodený a či správne funguje. Výro-
bok okamžite vyraďte, ak máte čo len naj-
menšie pochybnosti o jeho bezpečnom 
používaní.

Okrem toho sa výrobok musí podľa potre-
by, ale minimálne raz do roka, skontrolovať 
a v prípade potreby sa musí vykonať jeho 
údržba alebo výrobok musí byť vyradený z 
používania. Pri profesionálnom používaní 
musí byť kontrola vykonaná a zdokumento-
vaná výrobcom, odborníkom alebo schvá-
lenou skúšobňou.

Brzda sa musí zásadne ihneď vyradiť:
- po páde a náraze z veľkej výšky, 
- �pri extrémnom tvorení rýh a/alebo defor-

máciách,
- ak vznikli ostré hrany úberom materiálu,
- pri poškodení alebo poruchách funkcie.

SKLADOVANIE A OŠETROVANIE

Skladovanie
Skladujte bez prepravných obalov v chla-
de, v suchu, chráňte pred denným svet-
lom. Žiadny kontakt s chemikáliami.

Čistenie
Znečistené produkty očistite vo vlažnej 
vode (v prípade potreby neutrálnym myd-
lom). V prípade potreby je možné použiť 
bežné dezinfekčné prostriedky neobsahu-
júce halogény.

Klíma pri používaní
Teplota pre trvalé používanie výrobku (v su-
chom stave) je cca –30 °C až +60. 

ZNAČENIE NA VÝROBKU
Výrobca: EDELRID,
Označenie výrobku: Brzda podľa EN 
15151-2:2012,
Model: Názov výrobku,
Rozsah priemerov používaných lán v mm,

 prečítajte si a dodržujte výstražné po-
kyny a návody,
Piktogram pre správne vloženie lana,

 YYYY MM: Rok výroby a mesiac
Číslo šarže

Naše výrobky vyrábame s maximálnou sta-
rostlivosťou. Ak budete mať aj napriek 
tomu dôvod k oprávnenej reklamácii, uvá-
dzajte prosím číslo šarže. 

Technické zmeny vyhradené.

Skúšobňa: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Germany 

HU

Az EN 15151-2:2012 szabvány szerinti, 
2-es típusú kézi fékezőeszköz egy elő-, il-
letve másodmászó személy biztosításához, 
fix standba helyezett köteles (felső, top-
rope) biztosításhoz és mászás során törté-
nő leengedéshez, ill. leereszkedéshez. 

ÁLTALÁNOS ALKALMAZÁSI TUDNIVA-
LÓK
Ez a termék a magasból történő zuhanás 
elleni személyi védőfelszerelés részét ké-
pezi, egyetlen személy számára. Ez a hasz-
nálati útmutató fontos tudnivalókat tartal-
maz. A termék használata előtt 
elengedhetetlen a dokumentum tartalmá-
nak megértése. Ezeket a dokumentumo-
kat a viszonteladónak a célország nyelvén 
a felhasználó rendelkezésére kell bocsáta-
nia, és a használat teljes ideje alatt a fel-
szerelés mellett kell tartani. A következő, 
használatra vonatkozó információk fonto-
sak a szakszerű és a gyakorlatnak megfe-
lelő használathoz. A hegymászás, szikla-
mászás és magasban, ill. mélyben végzett 
munka során fennálló veszélyekkel kap-
csolatos tapasztalat, saját felelősség és 
tudás azonban nem pótolható, és ezek 
nem mentesítenek a személyes kockázat-
vállalás alól. A használat csak képzett és 
tapasztalt személyek számára, vagy meg-
felelő útmutatás és felügyelet mellett meg-
engedett. Figyelem: A jelen használati út-
mutató előírásainak be nem tartása 
esetén életveszély áll fenn! 

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
A hegymászás, sziklamászás és magasban, 
ill. mélyben végzett munka gyakran külső 
behatások miatti, előre nem látható kocká-
zatokkal és veszélyekkel jár. A hibák és fi-
gyelmetlenségek következményei lehetnek 
súlyos balesetek, sérülés vagy akár halál is. 
A termék más alkotórészekkel történő kom-
binációja esetén fennáll a veszély, hogy 
egymás alkalmazási biztonságát kölcsönö-
sen befolyásolják. Az együttes használat 

alapvetően csak CE-jelöléssel rendelkező, 
magasból történő zuhanás elleni személyi 
védőfelszerelés alkotórészeivel történjen. 
Ha a termék eredeti alkotórészeit módosítja 
vagy eltávolítja, az a biztonsági tulajdonsá-
gait korlátozhatja. A felszerelést – a gyártó 
által írásban ajánlott mód kivételével – tilos 
módosítani és kiegészítő részekhez hozzá-
igazítani. Használat előtt és után a terméket 
lehetséges sérülések szempontjából elle-
nőrizni kell, és biztosítani kell a használat-
nak megfelelő állapotát és megfelelő műkö-
dését. A terméket azonnal le kell selejtezni, 
ha a használat biztonságával szemben akár 
a legkisebb kétely is felmerül. A gyártó vis�-
szaélés és hibás használat esetén minden 
felelősséget elhárít. A felelősséget és koc-
kázatot minden esetben a felhasználó, ill. a 
felelős személy viseli. A termék alkalmazá-
sához ajánljuk továbbá a megfelelő helyi 
szabályozások figyelembe vételét. A szemé-
lyi védőfelszerelések kizárólag személyek 
biztosítására engedélyezettek. 

TERMÉKSPECIFIKUS INFORMÁCIÓK, 
AZ ÁBRÁK MAGYARÁZATA

Működési és biztonsági ellenőrzés
A felhasználó felelőssége a használat előtt
ellenőrizni az alkalmazott, biztosítóeszköz-
ből, karabinerekből és kötélből álló kombi-
náció kifogástalan működését. Használat 
előtt ellenőrizni kell a helyes behelyezést 
és az eszköz kifogástalan működését. A 
sima kötél, nedvesség vagy jegesedés az 
eszköz blokkoló hatását negatívan befolyá-
solhatja.

Specifikáció
1 Az alkatrészek elnevezése: Megengedett 
kötélátmérő (a kereskedelmi forgalomban 
kapható kötelek megengedett tűrése +/- 
0,2 mm), fékezőszarvak (A), kötélszem (B), 
másodmászó szem (C), karabinerszem (D)

Használat
2 Különböző fékezési fokozatok (fokozódó 
fékhatás balról jobbra) a leereszkedéshez. 
A fékezőkötelet mindig a fékezőkézzel kell 
fogni és kontrollálni. Összekötő elemként a 
mászóövhöz az EN 362 vagy az EN 12275 
szabvány szerinti karabinerek használata 
ajánlott.

3 Ügyeljen arra, hogy az alkalmazott kara-
binert mindig a főtengelye mentén érje a 
terhelés. Ellenkező esetben a karabiner 
megrongálódhat, illetve meghibásodhat. 

4 Biztosítás előmászás során / felső top-
rope biztosítás: A fékezőkezet minden 
esetben és feltétlenül a biztosítóeszköz 
alatt kell tartani (4a).

5 Egy másodmászó biztosítása lapkaként 
való használattal csak az EDELRID Rap 
Line Protect (II) kötéllel, duplaszáras meg-
oldással megengedett. Előmászó biztosítá-
sa általában a Rap Line Protect (II) kötéltí-
pussal megengedett. Ügyelni kell a 
fékezőkötél folyamatos kontroll alatt tartá-
sára és a fékezőkarabiner zárására.

6 Mászó/síelő leengedése: A kötelet a 6b 
ábrán látható módon kétszer kell a fékező-
szarvak köré tekerni, hogy elegendő súrló-
dás jöjjön létre. A 6a ábrán szinte fékhatás 
nélküli alkalmazás látható, és ezért az ke-
rülendő.

7 Figyelem: Leereszkedés és leengedés 
során a kötélvégekre ütközőcsomót kell 
kötni, és a biztosítóeszközt szorítócsomó-
val kell biztosítani.

ÉLETTARTAM ÉS CSERE
A termék élettartama lényegében a hasz-
nálat módjától és gyakoriságától, valamint 
külső behatásoktól függ. A használati idő-
tartam letelte után, ill. legkésőbb a maxi-
mális élettartam lejártakor a terméket ki 
kell vonni a használatból. 

Maximális élettartam/használati idő
Korlátozás nélkül.

Használat előtt ellenőrizze a terméket eset-
leges sérülések és a megfelelő működés 
tekintetében. A terméket azonnal le kell se-
lejtezni, ha a használat biztonságával szem-
ben akár a legkisebb kétely is felmerül.

Ezenkívül a terméket szükség szerint, de 
legalább évente egyszer ellenőrizni kell, és 
ha szükséges, karbantartást kell végezni 
vagy ki kell selejtezni. Ipari használat ese-
tén az ellenőrzést a gyártónak, egy szakér-
tőnek vagy egy engedéllyel rendelkező 
vizsgálóállomásnak kell elvégeznie és do-
kumentálnia.

A fékezőeszközt azonnal le kell selejtezni
- �ha nagy magasságból leesett és be-

csapódott, 
- �szélsőséges bevágódás/deformáció ese-

tén,
- �anyagkopás miatt élessé váló szélek esetén
- sérülés vagy funkcionális hiba esetén.

TÁROLÁS ÉS ÁPOLÁS
Tárolás
Hűvös, száraz, napfénytől védett helyen, 
szállítódobozokon kívül. Vegyi anyagokkal 
nem érintkezhet.

Tisztítás
A szennyezett termékeket kézmeleg vízben 
(ha szükséges, semleges tisztítószerrel) 
tisztítsa meg. A kereskedelemben kapha-
tó, halogént nem tartalmazó fertőtlení-
tőszerek használata szükség esetén enge-
délyezett.

Hőmérsékleti előírások
A termék (száraz állapotban) tartósan kb. 
–30 °C és +60 °C közötti hőmérsékleten 
használható. 

JELÖLÉSEK A TERMÉKEN
Gyártó: EDELRID,
Termékmegnevezés: Az EN 15151-2:2012 
szabvány szerinti fékezőeszköz
Modell: Terméknév,
A használandó kötélátmérő-tartomány 
mm-ben,

 a figyelmeztető jelzéseket és az utasí-
tásokat el kell olvasni és figyelembe kell 
venni,
Piktogram a kötél helyes behelyezéséhez,

 ÉÉÉÉ HH: gyártás éve és hónapja
Gyártási szám

Termékeink a legnagyobb gondossággal 
készülnek. Ha ennek ellenére jogos kifogá-
sok merülnek fel, kérjük, adja meg a gyár-
tási számot. 
A műszaki változtatások joga fenntartva.

Vizsgálóállomás: TÜV SÜD Product Servi-
ce GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 Mün-
chen, Németország 
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Ръчно спирачно приспособление съгласно 
EN 15151-2:2012, тип 2 за осигуряване на 
водача, съотв. втория катерач, за осигуря-
ване с горна осигуровка (Top rope) и за 
спускане на горна осигуровка, съотв. спус-
кане по въже при катерене. 

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА ПРИЛОЖЕ-
НИЕ
Този продукт е част от Лично предпазно 
средство за защита срещу падане от висо-
чина и трябва да бъде предоставен на един 
човек. Това ръководство за употреба съ-

държа важни указания. Преди използва-
нето на този продукт трябва да е било 
разбрано съдържанието на всички указа-
ния. Тези документи трябва да се предос-
тавят от продавача на потребителя на 
езика на страната по предназначение и 
трябва да се пазят заедно с оборудването 
през цялата продължителност на използ-
ване. Следната информация за употреба 
е важна за правилното и съобразено с 
практиката приложение. Въпреки това ни-
кога не можете да замените опита, собст-
вената отговорност и познанията за въз-
никващите при алпинизма, катеренето и 
дейностите на височина и под земята 
опасности и да се освободите от лична 
отговорност за рисковете. Използването е 
разрешено само за тренирани и опитни 
лица или само при съответните указания и 
надзор. Внимание: При неспазване на 
това ръководство за употреба е налице 
опасност за живота! 

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАС-
НОСТ
С алпинизма, катеренето и дейностите на 
височина и под земята често пъти са свър-
зани неразличими рискове и опасности, 
които се дължат на външни влияния. 
Грешките и невниманието могат да дове-
дат до тежки злополуки, наранявания или 
дори до смърт. При комбиниране на този 
продукт с други съставни части е налице 
опасност от взаимно нарушаване на сигур-
ността при употреба. Използването трябва 
винаги да става само в комбинация със 
съставни части със СЕ маркировка за Лич-
ното предпазно средство (ЛПС) за защита 
от падане от височина. Ако оригиналните 
съставни части на продукта бъдат проме-
нени или отстранени, предпазните свой-
ства могат да се ограничат. Оборудването 
не бива по никакъв начин, който не е пре-
поръчан писмено от производителя, да 
бъде променяно или приспособявано с 
цел закрепване на допълнителни части. 
Преди и след употребата трябва да прове-
рите продукта за евентуални повреди и да 
се уверите в годното му за употреба със-
тояние и правилното му функциониране. 
Продуктът трябва незабавно да се браку-
ва, ако е налице и най-малкото съмнение 
по отношение на безопасната му употре-
ба. Производителят отказва да поеме ка-
квато и да е отговорност в случай на злоу-
потреба и/или погрешно използване. При 
всички случаи отговорността и рискът са 
изцяло за сметка на потребителите, съотв. 
отговорните лица. За приложението на 
този продукт препоръчваме в допълнение 
да спазвате съответните национални пра-
вила. ЛПС продуктите са одобрени само за 
осигуряване на хора. 

СПЕЦИФИЧНА ЗА ПРОДУКТА 
ИНФОРМАЦИЯ, ОБЯСНЕНИЕ НА 
ФИГУРИТЕ
Проверка на функционирането и 
безопасността
Отговорност на потребителя преди из-
ползване е
да провери безупречното функциониране 
на използваната комбинация от осигури-
телно приспособление, карабинер и въже. 
Преди използването трябва да се провери 
правилното поставяне и безупречното 
функциониране на приспособлението. 
Гладките въжета, влагата или заледяване-
то могат да влошат блокиращото действие 
на приспособлението.

Спецификация
1 Наименование на частите: Разрешени 
диаметри на въжето (наличните в търгов-
ската мрежа въжета имат допустимо от-
клонение от +/- 0,2 mm), спиращи рога (A), 
халка за въжето (B), халка за втория кате-
рач (C), халка за карабинера (D)

Използване
2 Различни степени на спиране (усилващо 
се спирачно действие отляво надясно) за 
спускането по въже. Спиращото въже 
трябва винаги да е обхванато и да се кон-
тролира от спиращата ръка. Като свърз-
ващ елемент към сбруята за катерене се 
препоръчват карабинери съгласно EN 362 
или EN 12275.

3 Трябва да се обърне внимание на това, 
използваният карабинер винаги да се на-
товарва надлъжно на своята основна ос. 
Ако това не е така, може да се стигне до 
повреждане и евентуално до отказ на ка-
рабинера. 

4 Осигуряване на водача / осигуряване с 
горна осигуровка Top rope: Спиращата 
ръка трябва задължително винаги да се 
държи под осигурителното приспособле-
ние (4a).

5 Осигуряването на втория катерач при 
функцията с пластина е разрешено само с 
EDELRID Rap Line Protect (II) в двойното 
въже. По принцип осигуряване на водача 
не е разрешено с Rap Line Protect (II). Тряб-
ва да се обърне внимание на непрекъсна-
тия контрол на спиращото въже, както и на 
заключването на спиращия карабинер.

6 Спускане на горна осигуровка на кате-
рач/скиор: Както на фигура 6b, въжето 
трябва да се омотае два пъти около спира-
щите рога, за да възникне достатъчно три-
ене. Фигура 6a показва използване почти 
без спирачно действие и затова трябва да 
се избягва.

7 Внимание: При спускане по въже и спус-
кане на горна осигуровка краищата на въ-
жето трябва да се осигурят чрез спиращи 
възли, а осигурителното приспособление 
допълнително да се осигури чрез протри-
ващ възел.

ЕКСПЛОАТАЦИОНЕН ЖИВОТ И 
СМЯНА
Срокът на експлоатация на продукта зави-
си най-вече от вида на приложението и 
честотата на използване, както и от външни 
влияния. След изтичане на срока на упо-
треба, съотв. най-късно след изтичане на 
максималния срок на експлоатация, про-
дуктът трябва да се извади от употреба. 

Максимален срок на експлоатация/про-
дължителност на използване
Без ограничение.

Преди употреба продуктът трябва да се 
провери за евентуални повреди и за пра-
вилно функциониране. Продуктът трябва 
незабавно да се бракува, ако е налице и 
най-малкото съмнение по отношение на 
безопасната му употреба.

Освен това продуктът трябва да се прове-
рява при нужда, но най-малко веднъж го-
дишно и ако е необходимо, трябва да се 
извърши техническо обслужване или да 
бъде бракуван. При професионално из-
ползване продуктът трябва да се проверя-
ва от производителя, от експерт или от 
сертифицирана тестова лаборатория и 
проверката да се документира.

По принцип спирачното приспособление 
трябва да се бракува незабавно
- �след падане и удар в земята от голяма 

височина, 
- �при екстремно образуване на резки и/или 

деформации,
- �остри ръбове поради износване на мате-

риала
- �при повреди или нарушения във функ-

ционирането.

СЪХРАНЕНИЕ И ПОДДРЪЖКА
Съхранение
Да се съхранява на хладно, сухо и защите-
но от дневна светлина място, извън кон-
тейнери за транспортиране. Без контакт с 
химикали.

Почистване
Почиствайте замърсените продукти с 
хладка вода (при нужда с неутрален са-
пун). При нужда могат да се използват на-
лични в търговската мрежа дезинфектанти 
без съдържание на халогени.

Климат на използване
Температурата за продължително използ-
ване на продукта (в сухо състояние) е от 
около –30°C до +60°C. 

ОБОЗНАЧЕНИЯ ВЪРХУ ПРОДУКТА
Производител: EDELRID,
Наименование на продукта: Спирачно 
приспособление съгласно EN 15151-
2:2012,
Модел: Име на продукта,
Диапазон на диаметрите на подлежащите 
на използване въжета в mm,

 предупредителните указания и ръко-
водствата трябва да се прочетат и да се 
спазват,
пиктограма за правилното поставяне на 
въжето, 

 ГГГГ ММ: Година на производство и ме-
сец
Номер на партида

Нашите продукти се произвеждат с макси-
мална грижливост. Ако въпреки всичко е 
налице повод за правомерна рекламация, 
молим да посочите номера на партидата. 

Запазва се правото на технически промени.

Тестова лаборатория: TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
München, Germany 
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Χειροκίνητη διάταξη φρένου κατά EN 15151-
2:2012, τύπου 2, για τη διασφάλιση αναρρι-
χητή επικεφαλής ή ακολούθου, για την ασφά-
λιση με top rope και για την απελευθέρωση/
την καταρρίχηση κατά την αναρρίχηση. 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Το προϊόν αυτό αποτελεί μέρος ατομικού 
προστατευτικού εξοπλισμού για την προστα-
σία κατά της πτώσης από ύψος, και θα πρέ-
πει να αντιστοιχίζεται σε ένα άτομο. Αυτές οι 
οδηγίες χρήσης περιλαμβάνουν σημαντικές 
υποδείξεις. Πριν από τη χρήση του προϊόντος 
πρέπει να έχετε κατανοήσει το περιεχόμενο 
αυτών των υποδείξεων. Τα έγγραφα αυτά 
πρέπει να παραδοθούν από τον μεταπωλητή 
στον χρήστη στη γλώσσα της χώρας προορι-
σμού και θα πρέπει να συνοδεύουν τον εξο-
πλισμό καθ‘ όλη τη διάρκεια χρήσης του. Οι 
οδηγίες που ακολουθούν είναι σημαντικές 
για την ορθή και πρακτική χρήση. Ωστόσο, 
σε καμία περίπτωση δεν μπορούν να αντικα-
ταστήσουν την εμπειρία, την ατομική ευθύνη 
και τη γνώση σχετικά με τους κινδύνους που 
σχετίζονται με την ορειβασία, την αναρρίχη-
ση και την εργασία σε ύψος ή σε βάθος, και 
δεν απαλλάσσουν από τον ατομικά αναλαμ-
βανόμενο κίνδυνο. Η χρήση επιτρέπεται μόνο 
σε εκπαιδευμένα και έμπειρα άτομα ή με την 
αντίστοιχη καθοδήγηση και επίβλεψη. Προ-
σοχή: Κίνδυνος θανάτου σε περίπτωση μη 
τήρησης των οδηγιών χρήσης! 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η ορειβασία, η αναρρίχηση και η εργασία σε 
ύψος και βάθος ενέχουν συχνά κινδύνους 
που δεν είναι αναγνωρίσιμοι και που οφείλο-
νται σε εξωτερικές επιδράσεις. Τα σφάλματα 
και οι απροσεξίες ενδέχεται να οδηγήσουν σε 
σοβαρά ατυχήματα, σε τραυματισμούς, ή 
ακόμα και στον θάνατο. Σε περίπτωση συν-
δυασμού του προϊόντος με άλλα εξαρτήματα, 
υπάρχει κίνδυνος αλληλεπιδράσεων με αρ-
νητικά αποτελέσματα για την ασφάλεια χρή-
σης. Η χρήση θα πρέπει γενικά να γίνεται 
μόνο σε συνδυασμό με εξαρτήματα μέσων 
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που φέρουν 
σήμανση CE, για την προστασία έναντι πτώ-
σεων από ύψος. Σε περίπτωση τροποποίη-
σης ή αφαίρεσης αυθεντικών εξαρτημάτων 
του προϊόντος, μπορεί να υποβαθμιστούν τα 
χαρακτηριστικά ασφαλείας του προϊόντος. Ο 
εξοπλισμός δεν πρέπει σε καμία περίπτωση 
να τροποποιηθεί ή να προσαρμοστεί για την 
τοποθέτηση πρόσθετων εξαρτημάτων με 
οποιονδήποτε τρόπο που δεν συνιστάται εγ-
γράφως από τον κατασκευαστή. Πριν και 
μετά τη χρήση του προϊόντος, ελέγξτε το για 
πιθανές φθορές. Διασφαλίστε επίσης ότι το 
προϊόν είναι έτοιμο προς χρήση και λειτουρ-
γεί σωστά. Το προϊόν πρέπει να αντικατα-
σταθεί άμεσα αν υπάρχει έστω και η ελάχι-
στη αμφιβολία για την ασφάλεια χρήσης του. 
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία 
ευθύνη σε περίπτωση κατάχρησης ή/και λαν-
θασμένης χρήσης. Την ευθύνη για πιθανούς 
κινδύνους αναλαμβάνουν σε κάθε περίπτω-
ση οι χρήστες ή οι υπεύθυνοι. Για τη χρήση 
αυτού του προϊόντος συνιστούμε να τηρού-
νται επιπλέον οι σχετικοί εθνικοί κανονισμοί. 
Τα προϊόντα ΜΑΠ προορίζονται αποκλειστι-
κά για την ασφάλιση ατόμων. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ 
ΠΡΟΪΟΝ, ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΩΝ ΕΙΚΟ-
ΝΩΝ

Έλεγχος λειτουργίας και ασφάλειας
Εναπόκειται στην ευθύνη του χρήστη να 
ελέγξει πριν από τη χρήση τη
σωστή λειτουργία του χρησιμοποιούμενου 
συνδυασμού από διάταξη ασφάλισης, καρα-
μπίνερ και σχοινί. Πριν από τη χρήση θα 
πρέπει να ελέγχεται η σωστή τοποθέτηση και 
η άψογη λειτουργία της διάταξης. Τα λεία 
σχοινιά, η υγρασία ή ο πάγος ενδέχεται να 
επηρεάσουν αρνητικά τη δράση μπλοκαρί-
σματος της διάταξης.

Χαρακτηριστικά
1 Ονομασία των εξαρτημάτων: Επιτρεπόμε-
νες διάμετροι σχοινιών (τα συνήθη σχοινιά 
του εμπορίου έχουν επιτρεπόμενη απόκλιση 
διαστάσεων +/- 0,2 mm), προεξοχές φρένου 
(A), κρίκος σχοινιού (B), κρίκος ακολούθου 
(C), κρίκος καραμπίνερ (D)

Χρήση
2 Διαφορετικές διαβαθμίσεις φρεναρίσματος 
(αυξανόμενη δράση φρεναρίσματος από τα 
αριστερά προς τα δεξιά) για την καταρρίχη-
ση. Το σχοινί φρένου πρέπει να περικλείεται 
πάντα από το χέρι φρεναρίσματος και να 
ελέγχεται από αυτό. Ως στοιχείο σύνδεσης 
στο μποντριέ συνιστώνται καραμπίνερ κατά 
EN 362 ή EN 12275.

3 Θα πρέπει να δίνεται προσοχή ώστε η κα-
ταπόνηση του χρησιμοποιούμενου καραμπί-
νερ να γίνεται πάντοτε κατά μήκος του κύριου 
άξονά του. Σε αντίθετη περίπτωση, ενδέχεται 
να προκληθεί ζημιά και ενδεχομένως αστοχία 
του καραμπίνερ. 
4 Ασφάλιση επικεφαλής / top rope: Το χέρι 
φρεναρίσματος πρέπει οπωσδήποτε να βρί-
σκεται πάντα κάτω από τη διάταξη ασφάλι-
σης (4a).

5 Η επακόλουθη ασφάλιση ακολούθου στη 
λειτουργία πλάκας επιτρέπεται μόνο με το 
EDELRID Rap Line Protect (II) σε διπλό σχοι-
νί. Η ασφάλιση επικεφαλής με το Rap Line 
Protect (II) γενικά δεν επιτρέπεται. Θα πρέπει 
πάντοτε να δίνεται προσοχή στον συνεχή 
έλεγχο του σχοινιού φρένου και την ασφάλι-
ση του καραμπίνερ φρένου.

6 Άφημα αναρριχητή/σκιέρ: Όπως φαίνεται 
στην εικόνα 6b, το σχοινί πρέπει να τυλίγεται 

δύο φορές γύρω από τις προεξοχές φρένου, 
ώστε να προκαλείται αρκετή τριβή. Στην εικό-
να 6a παρουσιάζεται μια χρήση με σχεδόν 
μηδενική δράση φρεναρίσματος, που ως εκ 
τούτου πρέπει να αποφεύγεται.

7 Προσοχή: Κατά την καταρρίχηση και το 
άφημα, τα άκρα του σχοινιού πρέπει να 
ασφαλίζονται με κόμπους στοπ και η διάταξη 
ασφάλισης κα ασφαλίζεται από πίσω με 
έναν κόμπο σύσφιξης.

Διάρκεια χρήσης και αντικατάσταση
Η διάρκεια χρήσης του προϊόντος εξαρτάται 
κυρίως από τον τρόπο και τη συχνότητα χρή-
σης, καθώς και από εξωτερικές επιδράσεις. 
Μετά την παρέλευση της διάρκειας χρήσης, 
και το αργότερο όταν περάσει η μέγιστη διάρ-
κεια ζωής του, το προϊόν θα πρέπει να απο-
σύρεται από τη χρήση. 

Μέγιστη διάρκεια ζωής/χρήσης
Δεν υπάρχει περιορισμός.

Πριν από τη χρήση, το προϊόν πρέπει να 
ελέγχεται για τυχόν ζημιές και για το αν λει-
τουργεί σωστά. Το προϊόν πρέπει να αντικα-
τασταθεί άμεσα αν υπάρχει έστω και η ελάχι-
στη αμφιβολία για την ασφάλεια χρήσης του.

Επιπλέον, το προϊόν θα πρέπει να ελέγχεται 
ανάλογα με τις ανάγκες, αλλά οπωσδήποτε 
τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο, και αν χρει-
άζεται να συντηρείται ή να αποσύρεται. Σε 
περίπτωση επαγγελματικής χρήσης, ο έλεγ-
χος πρέπει να εκτελείται και να τεκμηριώνεται 
από τον κατασκευαστή, από εξειδικευμένο 
άτομο ή από εγκεκριμένο φορέα ελέγχου.
Κατ‘ αρχήν, η διάταξη φρεναρίσματος θα 
πρέπει να αποσύρεται αμέσως
- �μετά από πτώση και κρούση από μεγάλο 

ύψος, 
- �σε περίπτωση έντονου σχηματισμού χαρα-

γών ή/και παραμόρφωσης,
- �αν υπάρχουν αιχμηρές ακμές λόγω αποτρι-

βής υλικού
- �σε περίπτωση ζημιών ή προβλημάτων λει-

τουργίας.

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
Αποθήκευση
Σε δροσερό, ξηρό μέρος που προστατεύεται 
από το φως της ημέρας, εκτός περιεκτών με-
ταφοράς. Μακριά από χημικές ουσίες.

Καθαρισμός
Καθαρίστε τα λερωμένα προϊόντα σε χλιαρό 
νερό (αν χρειαστεί με ουδέτερο σαπούνι). Αν 
χρειαστεί, χρησιμοποιήστε κοινά απολυμα-
ντικά που δεν περιέχουν αλογόνα.

Κλιματικές συνθήκες χρήσης
Η θερμοκρασία συνεχούς χρήσης του προϊό-
ντος (σε ξηρή κατάσταση) είναι περίπου 
–30°C έως +60°C. 

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΠΑΝΩ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ
Κατασκευαστής: EDELRID ,
Ονομασία προϊόντος: Διάταξη φρένου κατά 
EN 15151-2:2012,
Μοντέλο: Ονομασία προϊόντος,
Εύρος διαμέτρου των χρησιμοποιούμενων 
σχοινιών σε mm,

 Διαβάστε και τηρήστε τις προειδοποιητι-
κές υποδείξεις και οδηγίες
Εικονόγραμμα για τη σωστή τοποθέτηση του 
σχοινιού,

 ΕΕΕΕ ΜΜ: Έτος και μήνας κατασκευής
Αριθμός παρτίδας

Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται με ιδιαίτε-
ρη προσοχή. Αν παρόλα αυτά παρατηρήσετε 
οποιεσδήποτε ελλείψεις, παρακαλούμε να 
μας αναφέρετε τον αριθμό παρτίδας. 

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων.

Φορέας ελέγχου: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Germany 

SL

Samodejna vrvna zavora v skladu s stan-
dardom EN 15151-2:2012, tip 2 za varo-
vanje vodilnega plezalca oz. plezalca v na-
vezi, za plezanje z varovanjem od zgoraj 
(Topropen) in spuščanje po vrvi. 

SPLOŠNI NAPOTKI ZA UPORABO
Ta izdelek je del osebne zaščitne opreme 
za zaščito pred padci iz višine in ga je treba 
osebi ustrezno dodeliti. Navodilo za upora-
bo vsebuje pomembna napotke. Preden 
pričnete z uporabo izdelka morate prebrati 
in razumeti vse napotke. Prodajalec mora 
navodila uporabniku predati v jeziku na-
membne države. Tekom celotne uporabe 
se navodila morajo nahajati pri opremi. 
Naslednje informacije o uporabi služijo 
pravilni in namenski uporabi. Vendar ne 
morejo nadomestiti izkušenj, lastne odgo-
vornosti in znanja o nevarnostih, pridoblje-
nih v alpinizmu, pri plezanju in delu na viši-
ni in globini ter ne odvezujejo od 
odgovornosti za osebno tveganje. Upora-
ba je dovoljena samo treniranim in izkuše-
nim osebam ali v primeru, ko je zagotovlje-
no ustrezno vodstvo in nadzor. Pozor: Pri 
neupoštevanju teh navodil za uporabo 
obstaja življenjska nevarnost! 

SPLOŠNI VARNOSTNI NAPOTKI
Alpinizem, plezanje in delo na višini in glo-
bini je pogosto povezano z nepredvidljivimi 
tveganji in nevarnostmi, ki so pogojeni z 
zunanjimi vplivi. Pri napakah in neprevi-
dnem ravnanju lahko pride do nesreče s 
težjimi ali celo smrtnimi poškodbami. Upo-
raba izdelka z drugimi elementi medseboj-
no ogroža varnost uporabe kombiniranih 
komponent. Za zaščito pred padci z višine 
izdelek uporabljajte le z elementi osebne 
zaščitne opreme, ki nosijo oznako CE. Če 
originalne sestavne dele izdelka predelate 
ali odstranite, se lahko spremenijo tudi 
njegove varnostne lastnosti. Opreme se 
ne sme, če to proizvajalec izrecno ne pri-
poroča, spreminjati ali prilagajati za name-
ščanje dodatnih delov. Pred uporabo in po 
njej je izdelek treba preveriti glede po-
škodb in zagotoviti njegovo uporabnost ter 
pravilno delovanje. Izdelek je treba takoj 
izločiti iz uporabe, če obstajajo najmanjši 
dvomi glede varnosti pri uporabi. Proizva-
jalec v primeru zlorabe in/ali napačne 
uporabe izdelka ne prevzema nobene od-
govornosti. Odgovornost in tveganje sta v 
vseh primerih pri uporabniku oz. odgovorni 
osebi. Za uporabo tega izdelka priporoča-
mo, da upoštevate ustrezne predpise, ve-
ljavne v državi uporabe. Izdelki osebne za-
ščitne opreme so atestirani in se smejo 
uporabljati samo za varovanje oseb. 

INFORMACIJE, SPECIFIČNE ZA IZDELEK 
TER
RAZLAGA SLIK
Preverjanje delovanja in varnostni pregled
Odgovornost uporabnika je, da pred upo-
rabo preveri brezhibno delovanje opreme, 
ki jo sestavljajo varnostna naprava, vpon-
ka (karabiner) in vrv. Pred uporabo preveri-
te, ali je vrv pravilno vstavljena v zavoro in 
naprava brezhibno deluje. Spolzke vrvi, 
vlaga ali led lahko zmanjšajo učinkovitost 
blokiranja naprave.

Specifikacije
1 Poimenovanje delov Dovoljen premer 
vrvi (pri običajnih vrveh znaša dovoljeno 
odstopanje +/- 0,2 mm), špik zavore (A), 
luknja za vrv (B), luknja za navezovalno vrv 
(c), luknja za vponko (D).

Uporaba
2 različni stopnji zaviranja (dodatna učin-
kovitost zaviranja od leve proti desni) pri 

spuščanju. Zavorno vrv vselej z eno roko 
držite in nadzorujte. Kot povezovalni ele-
ment k plezalnemu pasu priporočamo 
vponko, ki je v skladu s standardom EN 
362 ali EN 12275.

3 Pazite, da je uporabljena vponka vselej 
obremenjena vzdolž svoje glavne osi. V 
nasprotnem primeru lahko pride do okvare 
ali morebitnega pomanjkljivega delovanja 
vponke. 

4 Varovanje vodilnega plezalca / varova-
nje od zgoraj: Roko vselej obvezno držite 
pod varovalno napravo (4a).

5 Varovanje drugega v navezi (ploščna 
funkcija) je dovoljeno samo z EDELRID 
Rap Line Protect (II) z dvojno vrvjo. Varova-
nje vodilnega plezalca z Rap Line Protect 
(II) običajno ni dovoljeno. Nenehno nadzo-
rujte zavorno vrv in pazite, da je zavorna 
vponka zaprta.

6 Spuščanje plezalca/smučarja: Kot kaže 
slika 6b ovijte vrv dvakrat okrog špika za-
vore, da se ustvari dovolj trenja. Slika 6a 
prikazuje nepravilno uporabo, ki nima 
učinka zaviranja. Temu načinu se izognite.

7 Pozor: Konec vrvi pri spuščanju zavaruj-
te z zastavnim vozlom, varovalno napravo 
pa nato še s Prusikovim vozlom.

ŽIVLJENJSKA DOBA IN MENJAVA IZDELKA
Življenjska doba izdelka je odvisna pred-
vsem od načina in pogostosti uporabe ter 
zunanjih vplivov. Po preteku dobe uporabe 
oz. najpozneje po preteku maksimalne ži-
vljenjske dobe izdelek odstranite. 

Maksimalna življenjska doba/doba up
orabe
Brez omejitev.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje 
izdelka in ali je izdelek morebiti poškodo-
van. Izdelek je treba takoj izločiti iz upora-
be, če obstajajo najmanjši dvomi glede 
varnosti pri uporabi.

Poleg tega izdelek po potrebi, vendar vsaj 
enkrat letno preglejte, in če je potrebno 
servisirajte ali izdelek izločite. Pri uporabi v 
službene namene mora pregled opraviti in 
dokumentirati proizvajalec, strokovno 
usposobljena oseba ali odobreni presoje-
valni organ. 

Načeloma je vrvno zavoro treba zamenjati 
takoj
- po padcu ali ob udarcu iz visoke višine, 
- �pri izjemno veliki obrabi in/ali deformaciji,
- �v primeru ostrih robov zaradi obrabe ma-

teriala,
- pri poškodbah ali motnjah delovanja.

SHRANJEVANJE IN VZDRŽEVANJE
Shranjevanje
Izdelek shranjujte zunaj transportne em-
balaže na hladnem, suhem in na pred 
dnevno svetlobo zaščitenem mestu. Izde-
lek ne sme priti v stik s kemikalijami.

Čiščenje
Umazane izdelke operite z mlačno vodo (in 
po potrebi uporabite nevtralno milo). V tr-
govini dobavljiva dezinfekcijska sredstva, 
ki ne vsebujejo halogenov, se lahko upora-
bijo po potrebi.

Temperaturno območje za uporabo
Ustrezno temperaturno območje za upora-
bo izdelka (v suhem stanju) sega od pribl. 
-30°C do +60°C. 

OZNAKE NA IZDELKU
Proizvajalec: EDELRID,
Oznaka izdelka: Vrvna zavora v skladu z EN 
15151-2:2012,
Model: Ime izdelka,
Uporabljajte samo vrvi premerov v mm,

 opozorilne napotke in navodila je treba 
prebrati in jih upoštevati,
Piktogram za pravilno vstavljanje vrvi,

 YYYY MM: Leto in mesec izdelave
Številka šarže

Naši izdelki so izdelani izjemno skrbno. Če 
je reklamacija kljub temu upravičena, pri 
reklamiranju navedite tudi številko šarže. 

Pridržujemo si pravico do tehničnih spre-
memb.

Presojevalni organ: TÜV SÜD Product Ser-
vice GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
München, Nemčija 
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전등자 및 후등자 확보, 로프 풀리(톱
로핑)를 이용한 확보 및 암벽등반 시 
하강 혹은 현수하강을 위한 EN 
15151-2:2012에 따른 수동 제동기, 
타입 2 

일반 사용지침
본 제품은 높은 곳으로부터 추락을 방
지하기 위한 개인 보호 장비(PPE)의 
일부이며 한 명의 개인에게 지정되어
야 합니다. 본 사용 설명서는 중요한 참
고 사항을 포함하고 있습니다. 본 제품
을 사용하기 전에 이 문서의 내용을 이
해해야 합니다. 소매업체는 본 문서를 
해당 국가의 언어로 사용자에게 제공
해야 하며, 사용 전 기간 동안 본 문서
를 항상 장비와 함께 보관해야 합니다. 
다음 사용 정보는 실용적이고 올바른 
사용에 있어 중요합니다. 그러나 이러
한 정보가 등산, 암벽 등반 및 고지대 
혹은 저지대에서의 작업 시 발생할 수 
있는 위험에 대한 경험, 본인 책임 및 
지식을 절대로 대체할 수 없으며, 본 제
품의 사용으로 인한 위험부담의 개인
적 책임은 본인에게 있습니다. 숙련된 
경험자에게만 혹은 이에 상응하는 지
도와 감독하에서만 사용이 허가됩니
다. 주의: 본 사용 설명서를 준수하지 
않은 경우 생명이 위험할 수 있습니다! 

일반 안전지침
등산, 암벽 등반 및 고지대 혹은 저지
대에서의 작업은 외부 영향으로 인지 
불가능한 위험을 종종 내포하고 있습
니다. 실수나 부주의로 인해 심각한 사
고를 당하거나 중상을 입거나 심지어 
사망에 이를 수 있습니다. 이 제품을 
다른 구성제품과 함께 사용 시 상호간
에 사용 안전성이 손상될 위험이 있습
니다. 높은 곳으로부터 추락을 방지하
기 위한 목적으로 오로지 CE 마크로 
인증된 개인 보호 장비(PPE)의 구성
제품과 함께 사용해야 합니다. 제품의 
원본 구성요소가 변경 또는 제거되는 
경우, 이로 인해 안전기능이 제한될 수 
있습니다. 제조업체가 서면으로 권장
하지 않은 방법으로 추가 부품을 부착
하기 위해 장비를 수정하거나 개조해
서는 절대로 안됩니다. 사용 전후 제품
의 파손 여부를 검사하고, 본 제품의 
사용 가능한 상태와 정상적 기능을 보
장해야 합니다. 사용중인 제품의 안전
성이 조금이라도 의심된다면 즉시 제
품을 폐기해야 합니다. 제조업체는 장
비의 오용 및/또는 부적절한 사용에 대
해 어떠한 책임도 지지 않습니다. 모든 
경우에서 사용자 또는 책임자가 책임
과 위험을 부담합니다. 본 제품을 사용
하려면 추가로 해당 국가의 규정 준수
를 권장합니다. PPE 제품은 오직 인명 
안전확보용으로만 허용됩니다. 

제품사양 정보, 그림 해설

기능 및 안전 점검
사용 전에 사용자가 책임져야 하는 사
안으로서, 확보기, 카라비너 및 로프

의 사용 조합이 올바르게 작동하는지 
점검해야 합니다. 사용 전 장비의 정
확한 삽입 및 올바른 작동을 점검해야 
합니다. 미끄러운 로프, 습기 및 결빙
은 장비의 제동효과에 부정적인 영향
을 미칠 수 있습니다.

제품 사양
1 부품 명칭: 허용된 로프 지름(표준 
로프의 허용 편차는 ± 0.2 mm), 브레
이크 혼(A), 로프 아일렛(B), 후등자 
아일렛(C), 카라비너 아일렛(D)

사용
2 현수하강을 위한 상이한 제동 등급(
왼쪽에서 오른쪽으로 제동효과 증
가). 제동로프는 언제나 제동 손이 에
워싸고 제어해야 합니다. 하네스로의 
연결장치로 EN 362 또는 EN 12275
에 따른 카라비너를 권장합니다.

3 사용된 카라비너에 항상 중심축을 
따라 하중이 가해지는지 확인해야 합
니다. 그렇지 않은 경우 카라비너가 
손상되거나 경우에 따라 고장 날 수 
있습니다. 

4 선등 시 확보/톱로핑 확보: 제동 손
은 반드시 항상 확보기 아래에 위치해
야 합니다. (4a)

5 플레이트 기능에서 후등자 확보는 
에델리드 랩라인 (II를) 더블 로프로 
이용할 때에만 허용됩니다. 랩라인 (II
를) 이용한 선등 확보는 일반적으로 
허용되지 않습니다. 제동 로프 제어 
및 카라비너의 잠김 여부에 늘 주의를 
기울여야 합니다.

6 등반자/스키어 하강 로프를 그림 6b
와 같이 브레이크 혼에 두 번 감아 마
찰력이 충분히 생기도록 해야 합니다. 
그림 6a는 제동효과가 거의 없는 사용
법을 보여주므로 이 방식은 피해야 합
니다.

7 주의: 현수하강 및 하강 시 로프 끝
을 스토퍼 매듭으로 고정하고 확보장
비는 프릭션히치 매듭으로 고정합니
다.

수명 및 교체
제품의 수명은 본질적으로 사용방식, 
사용빈도 및 외부 영향에 따라 달라집
니다. 제품의 사용 연한 만료 후 또는 
늦어도 최장 수명 만료 후 제품을 더 
이상 사용해서는 안됩니다. 

최장 수명/이용 연한
제한 없음

사용 전 제품의 손상 및 올바른 작동 
여부를 점검하십시오. 사용중인 제품
의 안전성이 조금이라도 의심된다면 
즉시 제품을 폐기해야 합니다.

또한 제품을 필요한 경우 및 최소 일
년에 한 번 점검해야 하며, 경우에 따
라 정비 혹은 폐기해야 합니다.  상업
적 이용 시 제조사, 전문가 혹은 승인
된 검사시설에 의해 점검이 실행 및 
기록되어야 합니다.

다음 경우 제동기를 즉시 폐기해야 합
니다
- 매우 높은 곳에서 추락 혹은 충돌 후 
- 심하게 파이거나 변형
- �재료 마모로 인해 날카로운 모서리 

생성
- 파손 혹은 오작동

보관 및 유지 보수
보관
서늘하고 건조하며 일광이 닿지 않는 
곳에 보관하고, 운송 용기에서 꺼내어 
보관하십시오. 화학물질과 접촉해서
는 안 됩니다.

세척
더러워진 제품은 미지근한 물(필요한 
경우 중성 비누를 사용하여)에 세척합
니다. 시중에서 구할 수 있는 비 할로
겐 소독제를 필요에 따라 사용할 수 
있습니다.

사용 환경
제품의 지속적 사용 온도(건조 상태에
서)는 약 –30°C에서 +60°C까지입니다.  

제품 표시
제조사: 에델리드,
제품명칭: EN 15151-2:2012에 따른 
제동기, 
모델: 상품명,
사용할 로프의 지름 범위(mm),

 경고 메시지 및 지시 사항을 읽고 
준수해야 합니다.
로프의 올바른 삽입을 위한 픽토그램

 YYYY MM: 제조연월
배치 번호:

본사 제품은 세심한 주의를 기울여 제
조됩니다. 그럼에도 불구하고 정당한 
불만이 제기될 경우, 배치 번호를 기
입하십시오. 

기술적 변경이 있을 수 있습니다.

검사시설: TÜV SÜD 제품 서비스社, 
Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Germany 

JAP

EN 15151-2:2012準拠のマニュアル
制動装置、タイプ2はビレイヤー（
先導者、確保者）やクライマー（後
続者）の確保、ロープ（トップロー
プ）の転向、ロッククライミングで
の下降や懸垂下降に使用します。 

一般的注意事項
この製品は高所からの落下を防ぐた
めの個人用保護具の一部を構成する
ものであり、個人が装備すべきもの
です。本取扱説明書には重要な注意
事項が含まれています。本製品の使
用にあたっては、必ず事前に本書を
読み、その内容を理解する必要があ
ります。本書は再販売者（代理店）
が現地の言語でユーザーに提供する
ものとします。本書は製品の使用期
間を通じて、製品と一緒に保管して
おいてください。以下の使用に関す
る注意事項はこの製品を適切かつ効
果的に使用するために重要なもので
す。しかし、本書に記載された情報
は、高所や地下深部での登攀、ロッ
ククライミング、作業に伴う危険に
ついての経験や知識、自己責任を置
き換えるものではなく、当該リスク
について個人を免責するものではあ
りません。この製品の使用は、訓練
を受けた経験豊富な個人に対しての
み、または必要とされる適切な指導
と監督のもとでのみ許可されます。
注意：この使用説明書の注意事項に
従わない場合、致死事故を招く可能
性があります。 
安全に関する一般的指示事項
高所や地下深部における登攀、ロッ
ククライミング、作業には、外部の
影響から生じる、多くの場合にそれ
とは分からないリスクと危険性が存
在します。誤った使用や不注意によ
り、大事故や負傷、さらには致死事
故を招く可能性があります。この製
品を他の部品と組み合わせて使用す
ると、相互に使用上の安全性が損な
われる危険があります。高所からの
落下の防止には、基本的にCEマー
ク付きの個人用保護具（PPE）の部
品との組み合わせでしか使用するこ
とができません。この製品の純正部
品が改造または取り外された場合、
これにより安全性能が制限されるこ
とがあります。製造者が書面で推奨
しない方法による改造や、追加部品

を適合させて取り付けることを禁じ
ます。本製品の使用前と使用後には
製品に損傷がないか検査し、製品が
使用可能な状態にあり、正しく機能
することを確認してください。使用
上の安全性が僅かでも疑われる場合
には、直ちに製品を廃棄してくださ
い。製品の誤用や用途外の使用によ
る損害に対しては、製造者はいかな
る責任も負いません。いかなる場合
においても、使用者または責任者が
責任及びリスクを負うものとしま
す。本製品の使用に際して、当該国
の法規も遵守することを当社は推奨
します。PEE製品は個人保護具とし
てのみ承認されています。 

本製品の特性に関する情報、図の説明

機能及び安全性の検査
ご使用になる前にユーザーの責任に
おいて、
ご使用になる安全装置、安全カラビ
ナ及びロープの組合せが完全に機能
することを確認してください。ご使
用になる前に、装置が正しく装着さ
れ、問題なく機能することを確認し
てください。滑らかなロープ、水分
や着氷は、装置の制動効果に悪影響
を及ぼす可能性があります。

仕様
1. 各部の名称許容ロープ直径（市販
のロープは+/- 0.2 mmの許容偏差を
有します）、ブレーキホーン（A）
、ロープアイレット（B）、クライ
マーアイレット（C）、カラビナア
イレット（D）

使用
2. 懸垂下降の際の異なる制動レベル
（図中の左から右に向かって制動効
果は大きくなります）制動ロープを
常にブレーキハンドで掴み、制御し
てください。ハーネスとの連結用部
品として、EN 362またはEN 12275
に準拠したカラビナが推奨されま
す。

3. 常に使用するカラビナの主軸に沿
って負荷が掛かるようにご注意くだ
さい。そうしない場合、カラビナに
損傷や、さらには故障が発生する可
能性があります。 

4. リードクライミングにおける安全
確保 / トップロープの固定ブレーキ
ハンドは必ず常に安全装置の下に位
置させてください（4a）。

5. ディスク機能によるクライマーの
安全確保には、ダブルストランドに
よるEDELRID Rap Line Protect (II)  
のみが認められています。Rap Line 
Protect (II) は、ビレイヤーの安全確
保のためには使用しないでくださ
い。制動カラビナのロックなど、制
動ロープを定常的に確認してくださ
い。

6. クライマー/スキーヤーの降下図
6bに示すように、ロープをブレーキ
ホーンの周りに2回巻き付け、十分
な摩擦を確保してください。図6aに
示す例は制動効果がほとんどないた
め、このように使用しないでくださ
い。

7. 注意事項懸垂下降及び下降の際に
は、ストッパーノットによりロープ
の端を固定し、安全装置を1個の固
定ノットで固定します。

製品の寿命及び交換
製品寿命は基本的に使用の形態や頻
度、さらに外部の影響によって異な
ります。耐用年数が過ぎたら、また
は遅くとも製品寿命の最大年数を超
えたら、製品の使用を中止してくだ
さい。 

製品寿命の最大年数/耐用年数
制限なし。

ご使用になる前に、製品が損傷して
いないか、正しく機能するかを確認
してください。使用上の安全性が僅
かでも疑われる場合には、直ちに製
品を廃棄してください。

さらに必要に応じて、但し少なくと
も年1回製品を検査し、必要に応じ
て修理または廃棄しなければなりま
せん。商用目的で使用する場合は、
製造業者、有資格者、または認可さ
れた検査機関による検査の実施、及
びその文書化が必要です。

以下の場合は、制動装置は直ちに廃
棄してください。
- 著しい高度から墜落し、衝撃を受
けた後、 
- 極度の擦過痕や変形の発生、
- 材料の摩滅による鋭いエッジの発
生、
- 損傷または機能障害。

保管とお手入れ
保管
搬送用容器から出した状態で、涼し
く乾燥し、日光が当たらない場所に
保管してください。化学薬品と接触
させないこと。

洗浄
製品が汚れた場合、ぬるめの湯で（
必要に応じて中性洗剤を使用して）
洗浄します。必要に応じて市販の非
ハロゲン系消毒剤を使用できます。

使用に際しての気候条件
湿気のない状態における製品の連続
使用温度は、約–30°Cから+60°Cま
でです。 

製品上に記載された製品表示
製 造 者 ： （ エ ー デ ル リ ッ ト ）
EDELRID、
製品名：EN 15151-2:2012準拠の制
動装置、
モデル：製品名、
使 用 可 能 な ロ ー プ の 直 径 範 囲
（mm）、

 警告と指示事項を熟読し、内容
を遵守してください。
ロープを正しく装着するための絵文
字、

 YYYY MM：（西暦年4桁、月2
桁）製造年月
バッチ番号

当社では細心の注意を払って製品を
製造していますが、万一何らかの事
情で苦情等がある場合は、ロット番
号を明示の上、お申し出ください。 

予告なく技術的変更を行うことがあ
ります。
検査機関：TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 
80339 Munich, Germany 

CHN

手操制动装置符合标准EN 15151-
2:2012二类，用于前边或者随后攀登
者的安全保护，使用绳索滑轮固定
(Topropen)，用于攀岩时放下或滑绳
下降。 

普通使用提示
本产品属于个人防护设施， 作为坠落
保护，由个人使用。本使用说明包括
重要提示。本产品使用以前，须首先
阅读并理解说明中的内容。转卖方须
向使用人员提供所在国语言的文件材

料，以保证文件材料在使用期间始终
完好齐全。以下使用说明对于合理使
用至关重要。但决不能替代攀岩和高
深作业的经验，责任及认知，不能免
除可能出现的危险以及个人风险责
任。使用者必须受过训练、富有经
验，或者在相应指导和看护下使用。
注意: 违背本使用说明可能引发生命
危险! 

普通安全提示
攀岩和高深作业由于外部因素的影
响，通常有潜在的危险。行为不当或
不注意可能引发伤亡。本产品与其它
设施组合使用的话，使用安全性可能
相互受到影响。原则上需要使用带
CE标识的个人安全防护设施(PSA)及
其部件，作为高空坠落的防护。更改
或拆卸产品原装部件，可能会消弱产
品的安全性能。未经生产商书面同意
或建议，不得对器材作任何更改或加
装其它部件。使用前后需要检查产品
受否损坏，必须确保产品的正常使
用，功能完善。产品的使用安全性存
在任何疑虑时，必须立即停止使用。
滥用或错误使用情况下，生产商免除
一切责任。使用方或责任方要为可能
出现的危险负责。使用本产品时，我
方建议您还要遵守相关各国的法律规
定。PSA安全防护设施只允许用来对
人员作安全固定。 

产品专门的信息，图示注解

功能及安全检察
使用者有责任在使用前
检察并确保保险装置、锁具和绳索功
能正常。使用前须检查装置功能是否
正常，绳索穿进是否正确。绳滑，潮
湿或冰冻可能影响装置的卡死效果。

规格
1 各部件名称: 允许绳索直径(普通绳
索允许偏差为 +/- 0,2 mm)，制动角
(A)，绳索孔眼(B), 后攀登者钩环(C)
，锁具孔眼(D)

使用
沿绳滑下有两个不同的制动级别（从
左到右制动力渐大）。必须始终用制
动手握住并控制制动绳索。作为登山
安全带的连接部件，建议使用符合
EN 362 或 EN 12275标准的锁具。

3 应注意，使用锁具需要始终沿着其
主轴受力。否则可能导致锁具损坏或
失灵。 

4 前攀登保护 / 上方确保: 制动手需要
始终在保险装置下边(4a)。

5 后攀登者作后保护时，只允许使用
双股的EDELRID Rap Line Protect (II) 
。前攀登保险一律不得使用 Rap Line 
Protect (II)。需要始终检查制动绳
索，比如制动锁具的锁闭。

6 攀登者/滑雪者下降落地: 如图6b所
示，绳索需要双层沿制动角缠绕，从
而产生足够的摩擦。图6a显示，该应
用几乎没有制动效果，因此需要避
免。

7 注意: 滑绳和放下时，绳头打结作
停住保险，保险装置通过再打死结保
险。

使用寿命及更换
产品的使用寿命长短主要跟具体应
用、使用频率以及外部因素有关。使
用寿命过后，尤其是最大使用寿命过
后，须停止使用该产品。 

最长使用寿命/使用年限
无限制。

使用前检查产品是否有损坏，功能正
常。产品的使用安全性存在任何疑虑
时，必须立即停止使用。

此外，本产品根据需要，但至少每年
一次接受检查，必要时作维护或者停
用。商用情况下，本产品必须由生产
商、专家或正式检测机构进行检查并
记录。

原则上必须立即停用制动装置
- 从高处坠落碰撞后， 
- 出现严重擦伤和/或变形，
- 材料消耗而产生尖利的棱角，
- 出现损坏或者功能异常。

储藏及保养
贮存
从运输容器取出，阴凉、干燥存放。
避免接触化学品。

清理
脏污时使用温水（必要时用中性肥
皂）清洁。必要时可使用普通、无卤
消毒剂。

使用温度
产品长期使用温度(干燥状态) 大约在 
-30°C 至 +60°C摄氏度之间。 

产品的标识
制造方: EDELRID,
产品名称: 制动装置符合标准EN 
15151-2:2012，
型号: 产品名称，
使用绳索的直径范围 单位毫米，

 须阅读并遵守警告提示以及使用
说明书，
正确穿进绳索的提示符号，

 YYYY MM: 生产年份和月份
批次号

我方产品实行最严格精密的制造。尽
管如此，如果抱怨理由成立，请您提
供批次号。 

保留技术更改权利。

检验机构: 南德意志技术监督协会，
产品及服务有限公司TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 
München, Germany 德国，慕尼黑

vatten (vid behov med mild tvål). Vid behov 
kan vanliga desinfektionsmedel utan  
halogen användas.

Användningstemperatur
Produktens användningstemperatur (i 
torrt tillstånd) ligger mellan   ca –30°C och 
+60°C. 

Markeringar på produkten
Tillverkare: EDELRID,
Produktbeteckning: Bromsanordning en-
ligt EN 15151-2:2012,
Modell: Produktnamn,
Diameterområde för rep i mm,

 varningstexterna och bruksanvisning-
arna måste läsas och beaktas,
Piktogram för korrekt förning av repet,

 ÅÅÅÅ MM: Tillverkningsår och månad
Lottnummer

Våra produkter tillverkas med största nog-
grannhet. Skulle det ändå finnas berättiga-
de klagomål ber vi om angivelse av lott-
numret. 

Tekniska förändringar förbehålls.

Kontrollorgan: TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Tyskland

CZ

Manuální brzda podle EN 15151-2:2012, 
typ 2 k jištění prvolezce nebo druholezce, 
k hornímu jištění s vratným bodem (tzv. 
toprope) a ke spouštění nebo slaňování při 
lezení. 

VŠEOBECNÉ POKYNY K POUŽITÍ
Tento výrobek je součástí osobního vyba-
vení k ochraně proti pádům z výšky a měl 
by být přidělen jedné osobě. Tento návod k 
použití obsahuje důležité pokyny. Před pou-
žitím tohoto výrobku je nezbytné tyto poky-
ny obsahově pochopit. Tyto podklady musí 
prodávající poskytnout uživateli v jazyce 
země určení a musí se po celou dobu pou-
žívání uchovávat u výbavy. Následující in-
formace jsou důležité pro odborné a přimě-
řené použití v praxi. Nemohou však nikdy 
nahradit zkušenosti, vlastní odpovědnost a 
znalosti nebezpečí hrozících při horolezec-
tví, lezení a práci ve výškách a hloubkách a 
vlastní riziko nese uživatel. Použití je povo-
leno pouze trénovaným a zkušeným oso-
bám nebo s odpovídajícím vedením a dozo-
rem. Pozor: Při nedodržení tohoto návodu k 
použití hrozí smrtelné nebezpečí! 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Horolezectví, lezení a práce ve výškách a 
hloubkách často skrývají rizika a nebezpe-
čí způsobená vnějšími vlivy. Chyby a  
nedbalost mohou mít za následek těžké 
úrazy nebo dokonce smrt. Při kombinaci 
tohoto výrobku s jinými součástmi hrozí 
nebezpečí vzájemného ovlivňování bez-
pečnosti při používání. Tento výrobek by se 
měl zásadně používat pouze se součástmi 
osobních ochranných prostředků (OOP) k 
ochraně před pády z výšky označenými 
značkou CE. Když se originální součásti 
výrobku změní nebo odstraní, může dojít k 
omezení jeho bezpečnostních vlastností. 
Vybavení by se nemělo žádným způsobem, 
který výrobce písemně nedoporučí, upra-
vovat nebo přizpůsobovat pro montáž  
přídavných dílů. Před použitím a po něm 
zkontrolujte, zda výrobek není poškozen, 
musí být zajištěn stav použitelnosti a 
správná funkce výrobku. Výrobek se musí 
ihned vyřadit, když existuje i nejmenší  
pochybnost o jeho bezpečnosti. V případě 
zneužití a/nebo nesprávného použití se 
výrobce zříká veškeré odpovědnosti.  
Odpovědnost a riziko nesou ve všech  
případech uživatelé nebo zodpovědné  
osoby. Pro používání výrobku doporučuje-
me navíc dodržovat odpovídající národní 
pravidla. Výrobky OOP se smí používat  
výhradně k zajištění osob. 

INFORMACE SPECIFICKÉ PRO 
VÝROBEK, VYSVĚTLENÍ OBRÁZKŮ
Kontrola funkce a bezpečnosti Je odpověd-
ností uživatele před použitím zkontrolovat 
bezchybnou funkci použité kombinace  
jistítka, karabiny a lana. Před použitím se 
musí zkontrolovat správné vložení a  
bezchybná funkce výrobku. Hladká lana, 
vlhkost nebo námraza mohou brzdný  
účinek výrobku negativně ovlivnit.

Specifikace
1 Názvy dílů: Povolený průměr lana (běžně 
prodávaná lana mají přípustnou odchylku 
+/- 0,2 mm), brzdicí rohy (A), oko na lano 
(B), oko pro druholezce (C), oko pro kara
binu (D)

Používání
2 Různé stupně brzdění (zvyšující se brzd-
ný účinek zleva doprava) pro slaňování. 
Brzdicí lano musí být stále sevřeno a kont-
rolováno brzdicí rukou. Jako spojovací  
prvek k lezeckému úvazku doporučujeme 
karabiny podle EN 362 nebo EN 12275.

3 Dbejte na to, aby se použitá karabina 
zatěžovala vždy podél své hlavní osy. Není-
-li tomu tak, může dojít k poškození a příp. 
k selhání karabiny. 

4 Jištění prvolezce / jištění při toprope: 
Brzdicí ruka se musí bezpodmínečně vždy 
držet pod jistítkem (4a).

5 Jištění druholezce ve funkci desky je po-
voleno jen s EDELRID Rap Line Protect (II) 
ve dvou pramenech. Jištění prvolezce není 
obecně s Rap Line Protect (II) povoleno. 
Dbejte na stálou kontrolu brzdicího lana a 
zajištění brzdicí karabiny.

6 Spouštění lezce/lyžaře: Lano musí být 
stejně jako na obrázku 6b dvakrát ovinuto 
okolo brzdicích rohů, aby tření bylo dosta-
tečně velké. Obrázek 6a ukazuje použití s 
téměř žádným brzdným účinkem, kterému 
je proto nutné se vyhnout.

7 Pozor: Konce lan při slaňování a spouštění 
zajistěte zarážkovým uzlem a za jistítkem 
proveďte zajištění samosvorným uzlem.

ŽIVOTNOST A VÝMĚNA
Životnost výrobku je ve značné míře ovliv-
něna druhem a četností použití a vnějšími 
vlivy. Po uplynutí doby upotřebitelnosti 
nebo nejpozději po dosažení maximální  
životnosti se výrobek nesmí používat. 

Maximální životnost/doba používání
Žádné omezení.

Před použitím zkontrolujte, zda je výrobek 
nepoškozený a správně funguje. Výrobek 
se musí ihned vyřadit, když existuje i  
nejmenší pochybnost o jeho bezpečnosti.

Kromě toho se výrobek musí podle  
potřeby, nejméně však jednou ročně, 
zkontrolovat a v případě potřeby se musí 
provést jeho údržba nebo vyřazení. Při  
profesionálním používání musí být kontrola 
prováděna a dokumentována výrobcem, 
odborníkem nebo licencovanou zkušebnou.

Brzda se musí zásadně ihned vyřadit
- po pádu a nárazu z velké výšky, 
- �při extrémním vytvoření rýh a/nebo de-

formacích,
- jsou-li hrany ostré úběrem materiálu,
- při poškozeních nebo funkčních 
  poruchách.


